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Eredeti cím: Fly Like an Eagle 1989

Megjelent: 1992. 01. 07.

Rita Mitchell, a brookville-i rendőrfőnök titkárnője parancsba kapja, hogy egy jótékonysági rendezvényen tartsa szemmel a szívrabló hírében álló Peter Saxont, aki a biztosító szakértőjeként felügyel a gadzsapuri maharáni közszemlére kitett, ötmillió dollárt érő ékszereire. A mesés kincseknek minden óvintézkedés ellenére nyomuk vész. A gyanú a büntetett előéletű Peterre terelődik, aki a szakadó hóesésben túszként cipeli magával a lányt …
1. FEJEZET
Rita Mitchell fölnézett íróasztala mellől, amikor nyílott a kis brookville-i rendőrőrs ajtaja. A jeges szél föllebbentette a falinaptár lapjait. Rita fázósan megborzongott, és üdvözlésül bólintott a küszöbön megjelenő testes férfi felé:

– Jó reggelt, főnök! Isten hozta Szibériában!

Jim Garrett rosszkedvűen morgott valamit, aztán becsapta maga mögött az ajtót.

– Már megint leállt a fűtés?

Rita hátratolta a székét, és felállt.

– Nem, a fűtés működik, de valószínűleg nem bírja az idei januári hideget. – Jókedvűen figyelte, amint a főnöke kihámozza magát vastag irhakabátjából. – Úgy néz ki ebben a micsodában, főnök, mint egy medve.

Jim Garrett hamiskásan rákacsintott, és fölakasztotta a kabátot az ajtó mellett álló fogasra.

– Tudom, ráadásul vétek az egyenruha-viselési szabályzat ellen. De legalább jó meleg. – Fázósan dörzsölte a kezét. – Hallotta már a mai időjárás-jelentést?

– Igen. Egy órával ezelőtt. – Rita a friss kávéval megtöltött termoszért nyúlt, és egy teli pohárral töltött a főnökének. – Aligha fog tetszeni magának.

– Még több hó? – nyögött fel a rendőrfőnök.

– Még több hó és fagypont alatti hőmérséklet és síkosság és…

Jim Garrett védekezően emelte föl a kezét.

– Kíméljen meg a részletektől, Rita! – Hálás mosollyal elvette a gőzölgő kávéval teli poharat, és a pohár falán melengetni kezdte az ujjait. – Köszönöm! Csakis a maga kávéjának ígérete bírt rá ma reggel, hogy egyáltalán fölkeljek.

– Na ne – nevetett Rita. – Alice finom omlettjének talán nem volt benne szerepe?

– Dehogynem – hagyta rá Jim derűsen. – A feleségem azonban csak azért felel, hogy jó erőben indítson el otthonról, a titkárnőm segítségére viszont egész nap rászorulok. – Kinézett az ablakon. Odakint sűrűn hullott a hó a szürke égből. A látvány lehervasztotta a mosolyát. – Az ördögbe! Csak ne épp ma lenne az a bál Winsteadnél.

– Még jobb volna, ha egyáltalán nem tartanák meg – tette hozzá Rita bennfentes arckifejezéssel.

A főnök óvatosan kortyolt a forró kávéból.

– Úgy van, de ezt igazán nem veheti tőlem rossz néven. Igazán nem úgy képzelem el a rendőrségi munkát, hogy hárommillió dollárt érő ékszereket kelljen strázsálnom.

– Ötmilliót – javította ki Rita kajánul. – A mai újság szerint a gadzsapuri maharáni ékszerei kereken ötmillió dollárt érnek. Egyedül a gyémántdiadém…

– Kíméljen meg tőle! – szakította félbe Jim Garrett. – Már a könyökömön jönnek ki ezek az átkozott ékszerek. Hetek óta mást se hallok Simon Winsteadtől, mint hogy gyémántdiadémok, smaragd nyakékek meg rubinok, gyöngyök, zafírok… – Keserves grimaszt vágott, és Rita elé tartotta az üres poharat. – Ne nézzen így rám, Rita! Tudom, hogy az orvos csak napi egy kávét engedélyezett, de mit árthat egy ilyen reggelen, mint a mai? Így is, úgy is gyomorfekélyt kapok, mire ez az estély véget ér.

– De legalább nemes célt szolgál. Azt írja az újság…

– Tudom, tudom. Simon Winstead, az ismert New York-i ékszerész megvásárolta a gadzsapuri maharáni ékszereit, és mielőtt letétbe helyezné a kincset az Iparművészeti Múzeumban, ma este a villájában bál keretében bemutatja a New York-i társaság krémjének. – Elgondolkodva kortyolt egyet a kávéból. – Nekem az okoz gondot, ami nincs benne az újságban.

– Hiszen maga mondta, hogy olyan a villa, akár egy erődítmény – nyugtatta meg Rita. – A kapu meg a páncélszekrény elektronikus riasztóberendezéssel van fölszerelve. Külön őrséget szerződtettek, és tájékoztatták a szövetségi rendőrséget. Ráadásul maga is ott lesz…

– Igen, továbbá a brookville-i bűnügyi rendőrség mind az öt embere – bólintott Jim, aki mégsem látszott elégedettnek. – Legalább az időjárás a szövetségesünk. Csak egy őrült kísérelné meg ellopni az ékszereket ilyen útviszonyok mellett. Erről jut eszembe, rendőrség, hívja föl Hanket, hogy közvetlenül a bál kezdete előtt még egyszer szórja föl a Kőhegyre vezető utat. Sok vendég New Yorkból jön, és fogalma sincs, hogyan kell hóban és jeges úton vezetni. Értesítse Tommyt is, hogy menjen oda a hóekével…

– Már megtörtént, főnök – szakította félbe Rita mosolyogva.

– Ja igen, és telefonáljon Jeremy Barnesnak, talán rá tudja beszélni, hogy tartsa nyitva a műhelyét.

– Pár perccel ezelőtt beszéltem vele, indulásra kész az autómentővel.

Jim Garrett fölvonta busa, őszes szemöldökét.

– Rita Mitchell, maga legalább úgy ért ehhez a munkához, mint én. – Kacsintott, s közben letette az üres kávéspoharat. – És pokolian jó kávét tud főzni. Mit fogok csinálni, ha a brookville-iek rájönnek, ki vezeti valójában ezt a kócerájt?

– Nem áruljuk el nekik – felelte Rita jókedvűen. – Hadd higgyék továbbra is, hogy csak a titkárnője vagyok. Erről jut eszembe, legépeltem magának a vendégek névsorát. Ott van az íróasztalán.

– Remek. Mindjárt megnézem. – Garrett elindult a szobája felé, de félúton megállt. – Biztosan nincs kedve eljönni erre a hülye estélyre? Alice meg én szívesen magunkkal vinnénk.

Rita egy pillanatig ott látta magát a fényesen kivilágított bálteremben, kiöltözött hölgyekkel és urakkal körülvéve. Az elképzelt látvány egyszerre volt félelmetes és izgalmas.

– Köszönöm, főnök – rázta meg a fejét –, de nincs hozzá kedvem. Majd holnap apróra elmesél mindent.

Jim Garrett sóhajtva nyitotta ki irodájának ajtaját.

– A rossz idő remélhetőleg elijeszti a legtöbb vendéget. Nem gondolja?

– Attól tartok, hogy nem. Túl nagy volt a csinnadratta e körül a parti körül. Ez lesz az idei évad legnagyobb jótékonysági rendezvénye.

– Pontosabban: az év legnagyobb reklámfogása – vágta rá Jim megvetően. – A mi néhány rendőrünk kezét-lábát töri, hogy Simon Winstead ékszerüzlete ingyen hírveréshez jusson.

– A bevétel akkor is a mi árvaházunk pénztárába folyik be.

– Winstead is folyton ezt hangsúlyozza. Ettől azonban se ő, se a bálja nem tetszik jobban. Ha becsúszik valami…

Rita bólintott, de csak fél füllel figyelt oda. Jó egy hónapja naponta kénytelen volt végighallgatni főnökének ugyanezt az előadását. Megértette az aggodalmát. Amióta az eszét tudja, Jim Garrett a rendőrfőnök Brookville-ban, és munkájával általános megbecsülést szerzett magának. Persze egy ilyen kisvárosban többnyire csak családi perpatvarokkal, rendzavarással, alkalmilag egy-egy részeg gépkocsivezetővel akad dolga a rendőrségnek. Néhány becsípett vendég természetesen a mai estély után is ad majd némi munkát, de ennél nagyobb baj nem várható. Jim az elmúlt héten alaposan ellenőrizte a Winstead-villát, és a biztonsági berendezésekről úgy nyilatkozott, hogy tökéletesek. Meg a biztosítás is…

Erről a szóról Ritának eszébe jutott valami.

– Igaz is – kiáltott a főnöke után –, majd elfelejtettem. Telefonáltak a General Casualty biztosítótól, hogy mondjam meg magának, a képviselőjük is ott lesz ma este.

– Pompás! – kapta föl a fejét dühösen Jim Garrett. – És mi lesz a fiú dolga? Hogy biztosítási kötvényeket adjon el Winstead előkelő vendégeinek?

– Nem hinném, főnök – legyintett mosolyogva Rita. – Úgy vettem ki, hogy amolyan biztonsági szakértő. Ő adott tanácsot a cégnek az elektronikus biztonsági rendszer fölszerelésénél.

– Már csak ez hiányzott! Egy ilyen nagyokos tojásfejű, aki csak láb alatt lesz. Hogy hívják?

– Várjon, fölírtam… Saxon. Peter Saxon. Ma délután idejön.

– Saxon? – ráncolta a homlokát Jim. – A fene egye meg, valahogy ismerősen hangzik a neve. – Tűnődve ingatta a fejét. – Szóljon majd, ha megjön. De csak akkor engedje be, ha már alaposan áttanulmányoztam a vendégek névsorát.

– Akár az életem árán is elállom az ajtaját, főnök - ígérte meg Rita ünnepélyesen. – Megbízhat bennem.

A rendőrfőnök mosolyogva húzta be maga mögött az ajtót. Az előtérbe ismét nyugalom költözött, melyet csak a túlterhelt fűtőberendezés surrogása és a viharos szél zúgása tört meg. Rita befűzött egy lapot az írógépbe. Le kell gépelnie néhány levelet, azután a ma reggeli postával érkezett körözéseket kell föltűznie a hirdetőtáblára. Végtére ez mégiscsak egy rendőrőrs, még ha Jim Garretnek az esetek többségében sikerül is rábeszélnie az ügyfeleket, hogy följelentés helyett fehér asztal mellett tisztázzák a vitás ügyeket.

Brookville New Yorktól északra esett, de a sokmilliós várostól túl messze ahhoz, hogy bejárók telepedjenek meg benne. Ennek ellenére a kisváros nyugalmas légköre a legutóbbi időkben arra csábított vagy féltucat jómódú New York-it, hogy a kényelmetlen távolság ellenére Brookville környékén üsse föl a tanyáját. Talán ezért is keltett akkora figyelmet Winstead bálja. Az ismert ékszerész villája egy hegy tetején épült, szép kilátással a városra, és elkészülte óta, állandó beszédtéma volt Brookville-ban.

Amikor pedig Winstead bejelentette, hogy az Ötödik sugárúton lévő tekintélyes ékszerboltja megvásárolta a gadzsapuri maharáni ékszereit, és egy jótékonysági bál keretében kiállítja a szerzeményeket a villájában, az egész város izgalomba jött.

Mindenki kezét-lábát törte, hogy valamilyen formában részt vehessen a pompás estélyen. Rita ismerősei közül Garrettéken kívül senkit sem hívtak meg hivatalosan, de akadt más lehetőség is, hogy bejussanak a házba. A rendezvényiroda kisegítőket keresett a főzéshez, felszolgáláshoz, takarításhoz, és a brookville-iek verekedtek ezekért a helyekért. Mindenki látni akarta belülről Winstead kacsalábon forgó villáját, s legalább egy pillantást akartak vetni a híres ékszerekre és a válogatott vendégekre.

Rita kihúzta a legépelt levelet az írógépből, és új papírt fűzött be. Arcán enyhe mosoly suhant át: úgy fest, hogy ez a válogatott kör jóval túllépi a százas létszámot.

– Aki valamit is ad magára, ott lesz – mesélte izgatottan Alice Garrett, amikor néhány nappal ezelőtt megpróbálta rábeszélni Ritát, hogy tartson velük. – Biztosan jól mulatna, Rita. Még sohasem álmodozott arról, hogy elmenjen egy bálba?

De bizony álmodozott róla, éppúgy, mint annyi más egyébről: hogy itt hagyja ezt a vacak kisvárost, hogy valami izgalmasabb munkát keres annál, hogy nap nap után itt üljön az őrsön e mellett az ócska írógép mellett, hogy megismerkedik azzal a férfival, aki a tartózkodó külső alatt fölfedezi benne a nagybetűs Életre vágyó nőt. Mindez régen volt. Rita rég megtanulta, hogy az álmok csak mulandó ábrándképek, amelyek nyomban szertefoszlanak, ha az ember megkísérli valóra váltani őket.

Rita félénk gyermek volt. Apját nagyon korán elvesztette, s anyja egész életében lázadozott a sors ellen, amely azt a nehéz feladatot rótta rá, hogy egyedül nevelje föl a kislányát. Elkeseredésében mindig túlzott gonddal óvta Ritát az ellenséges világgal szemben. Amikor a kislányból felnőtt lett, saját tapasztalatai igazolni látszottak az anyai intelmeket.

– Ne csinálj bolondot magadból! – mondta az anyja, amikor Rita elhatározta, hogy egyedül is elmegy az érettségi báljukra, mert természetesen egyetlen fiú osztálytársa se hívta meg.

Még sohasem randevúzott fiúkkal, ami különben, - anyja véleménye szerint -, csak javára vált. Mivel más lányok is akadtak, akiknek nem volt partnerük, összeszedte minden bátorságát, és csak azért is elment. Évek teltek el azóta, de a fájdalmas érzés, ahogy arcán keserves mosollyal petrezselymet árult a táncparkett szélén, hiába várva, hogy valaki felkérje végre, még mindig olyan elevenen élt benne, mintha csak tegnap lett volna.

Ez után csupán egyszer próbálkozott azzal, hogy valóra váltsa egyik álmát, de ennek következményeire is szűnni nem akaró keserűséggel tudott csak visszagondolni. Az érettségit követő napon bejelentette anyjának, hogy New Yorkban keres munkát és lakást.

– Itt akarsz hagyni? El akarsz menni itthonról? Megőrültél? – kiabált vele magánkívül az anyja.

Ezúttal elszántan szembeszegült az akaratával, mert ösztönösen érezte, hogy ha nem veszi azonnal a saját kezébe a sorsát, visszavonhatatlanul elszalasztja az utolsó lehetőséget is. Így hát minden reggel bevonatozott Manhattanbe, amit anyja jeges hallgatással vett tudomásul.

Azután eljött a nap, amikor izgatottan tért haza egy sokat ígérő állás ígéretével. Az örömtől kapkodó beszámolója közepén anyja hirtelen halálsápadt lett, és ájultan esett össze.

Valamennyi orvos biztosította róla Ritát, hogy a legcsekélyebb vétek sem terheli, mert a gonosz, gyógyíthatatlan betegség évek óta benne fészkelt, anélkül hogy tudott volna róla.

Természetesen igazuk volt, de ez mit sem változtatott a dolgon. Az elkövetkező nehéz évek alatt, miközben önfeláldozóan ápolta anyját egészen a haláláig, az álmai elhalványultak, színtelenné és törékennyé váltak, mint maga a báli ruha, amelytől annyit remélt, amikor megvette az érettségi bálra: az egykori vágyak és álmok testetlen emlékké fakultak.

Legalábbis így volt ez a közelmúltig. Mert legújabban valami furcsa, növekvő nyugtalanságot észlelt magában. Egyre gyakrabban riadt föl éjszaka nyugtalan álmából, amelynek részleteire képtelen volt visszaemlékezni. Csak a fokozódó szorongás és az a bizonytalan érzés maradt meg, hogy talán elmulasztott valami fontosat.

Kivágódott a bejárati ajtó, és jeges hideg tódult be kintről. Rita meglepődve pillantott föl.

Magas, karcsú, jól öltözött férfi állt a küszöbön. Finom, szürke gyapjúszövet kabátja, amelyet nem gombolt be, szemmel láthatóan éppúgy mérték után készült, mint az alatta viselt, sötétebb szürke öltöny. Az ismeretlen hanyag mozdulattal beletúrt sűrű, sötét hajába, melyet hópelyhek pettyeztek. Ápolt, keskeny bajusza és markáns arca volt, amelyből kiragyogott a sötétbarna szempár.

Ilyen bajuszt viselnek a vadnyugati filmek hősei, - futott át Rita agyán, s a szíve gyorsabban kezdett dobogni. A túlzott képzelőerőd lesz a veszted, - intette le magát erélyesen és udvarias mosolyt parancsolt az arcára.

– Jó napot! Szabad…?

Becsapódott az ajtó, mire a lány elhallgatott Az idegen gyorsan felmérte a helyiséget Ritának csak egy futó pillantás jutott. Ennél félreérthetetlenebbül nem is juttathatta volna kifejezésre az érdektelenségét.

– Úgy van, szabad – mondta, s közelebb lépett. – Mondja meg a főnökének, hogy itt vagyok.

– Be volt jelentve? – kérdezte lángoló arccal, de hűvösen Rita. Micsoda kérdés: természetesen nem volt, hiszen tudott minden naptári előjegyzésről. De mi történt vele? Miért érzi annyira bizalomgerjesztőnek ennek az idegennek az arcát?

– Felesleges bejelentkeznem – felelte a férfi közönyösen. – Egyszerűen mondja meg a főnökének…

– Attól tartok, csalódást kell okoznom önnek – vágott közbe élesen Rita. – Előzetes bejelentés nélkül nem engedhetem be. A főnököm roppant elfoglalt.

Az idegen csúfondárosan fölnevetett.

– Hallgasson ide, aranyom…

– Mitchell a nevem – szakította félbe metszőn. – És én vagyok a főnök titkárnője.

– Ráadásul milyen takaros! – jegyezte meg a férfi és jókedvűen tetőtől talpig végigmérte.

Rita megpróbálta elképzelni, milyen benyomást kelthet benne simán hátrafésült, lófarokba kötött, világosszőke hajával, az alakját elrejtő vastag gyapjúpulóverével és meleg, de izgatónak aligha nevezhető tweedszoknyájával. Haragos pír öntötte el: – Mit óhajt, Mr…?

– Mindig ilyen elszántan védelmezi a főnöke ajtaját? – csipkelődött az idegen.

Rita még jobban elvörösödött. Természetesen csak tréfából mondta Jim Garrettnek, hogy az élete árán is elállja az ajtaját. Ennek az idegennek a szájából azonban csöppet sem hangzottak vidáman ezek a szavak.

– Maga mindig ilyen udvariatlan?

Az idegen nevetve rázta meg a fejét: – Ez talált, Miss Mitchell! Mi lenne, ha elölről kezdenénk? Kimegyek, kinyitom az ajtót, bejövök és…

– Akkor sem jutna tovább, ha nem hajlandó végre elárulni a nevét és a jövetele célját.

– Saxon vagyok. Peter Saxon. A General Casualty küldött, hogy ellenőrizzem a Winstead-villa biztonsági intézkedéseit.

Rita hitetlenül mérte végig. Nagyokos tojásfejű, - mondta Jim Garrett. Nem éppen találó leírás Peter Saxonra nézve. Rita sehogy sem tudta elképzelni ezt a férfit egy biztosítási iroda íróasztala mögött. Megint fölbukkant előtte a vadnyugati hős képe.

Hogy jutott eszébe ez az őrült hasonlat? Hol látta már Peter Saxont?

– Most, hogy ilyen alaposan emlékezetébe véste az arcomat, Miss Mitchell, hálás lennék, ha végre bejelentene.

Rita hátralökte a székét, és fölállt.

– Megnézem, hogy ráér-e a főnök…

– Majd inkább én. – Peter Saxon két lépéssel ott termett előtte, és könnyedén odébb emelte az útjából.

– Mr. Saxon! Hogy merészel…?

A rendőrfőnök szobájának ajtaja kivágódott. Jim Garrett pillantása ide-oda cikázott Rita és az idegen között.

– Valami baj van, Rita?

A lány nyelt egyet.

– Ez az… úr a biztosítótól jött. A neve…

– Saxon. A General Casualty fölkért, hogy lépjek kapcsolatba önnel, mielőtt kimegyek a Winstead-villába.

A rendőrfőnök félig lehunyt szemmel vizslatta Saxont, mintha neki is ismerősnek tűnnék. Végül vállat vont és megfordult.

– Jól van, jöjjön be.

– Sajnálom – mondta csüggedten Rita. – Én megpróbáltam…

– Semmi baj, aranyom – vágott a szavába mosolyogva Saxon, és vigasztalóan megveregette az arcát. –Ne féljen, el fogom mondani a főnökének, hogy úgy harcolt, mint egy nőstényoroszlán.

A következő pillanatban a két férfi eltűnt Jim Garrett irodájában, és Rita döbbenten meredt maga elé. Tétován fölemelte a kezét, hogy megérintse az arcát ott, ahol még mindig érezni vélte Peter Saxon érintését.

Reszkető térddel ült vissza az íróasztalához. Fél tucat találó válasz jutott az eszébe, amellyel méltó módon visszavághatott volna Peter Saxon arcátlanságára. Miért is nem jutottak előbb az eszébe? Saxon teljesen megbénította. Hiába, nincs tapasztalata a flörtölésben, s a férfi ezt nyomban fölismerte és kihasználta, hogy levegye a lábáról.

A csukott ajtón keresztül is kihallatszott a két férfi hangos és izgatott szóváltása.

Rita meglepődve hallgatózott. Az alatt a hét év alatt, amióta Jim Garrett mellett dolgozik, még sohasem tapasztalta, hogy a főnök elveszítette volna az önuralmát. Peter Saxon hangja is ugyanolyan ingerülten csengett.

Éppen azt latolgatta, mit tehetne, amikor hangosan kivágódott az ajtó. A rendőrfőnök a dühtől vérvörösen toporzékolt titkárnőjének íróasztala előtt.

– Hívja föl Dick Parkert a General Casualtytól! – utasította.

Rita pillantása az ajtóra siklott, amelynek nyílásában megjelent Peter Saxon. Arcáról eltűnt a szenvtelen mosoly, sötét szeme jegesen csillogott. Egész tartása elárulta, hogy nehezen fékezi magát. Rita kezdte sejteni, hogy a drága, mérték utáni öltöny csak jelmez, amely alatt báránybőrbe bújt farkas lapul.

– A mindenit, Rita, hívja már föl végre Parkert!

Sietve tárcsázta a kért számot, és átadta Jimnek a kagylót, aki tajtékozva kiabált bele.

Rita nem figyelt a szavaira, Peter Saxon arcára meredt, mint akit megigéztek. Igen, ezt az arcot már látta egyszer. Újságban? Képeslapban? Egészen biztos, de mivel kapcsolatban?

Jim Garrett káromkodva lecsapta a kagylót.

– Elképesztő! Már csak ez hiányzott!

Peter Saxon szája sarka gúnyosan lebiggyedt.

– Legalábbis a biztosító emberei így gondolták. - A rendőrfőnök keserűen fölnevetett: – Éppen ezt adták tudtomra az imént. Nyilván az a hülye Winstead is így gondolja.

Peter Saxon bólintott: – Azt reméli, hogy a jegyeladás még jobban megugrik tőle. Minél nagyobb a bevétel, annál több jut jótékony célra.

Jim mérgesen az íróasztalra csapott: – Fogadjunk, hogy maga roppant élvezi a dolgot!

– Mondjuk úgy, érdekesnek tartom.

– Érdekesnek? – hördült föl Jim. – Aki magát bízza meg ezzel a munkával, az kecskére bízza a káposztát!

– A kertet úgy lehet a legbiztosabban megvédeni, ha a kecskéből biztosítási tanácsadót csinálnak – jelentette ki csúfondáros mosollyal a szája sarkában Saxon.

Jim megvetően horkantott: – Figyeljen ide! Lehet, hogy sikerült átvágnia a General Casualtyt, meg Winsteadet, meg a pártfogóját is…

Rita mélyet lélegzett.

– A pártfogóját? – suttogta.

– …de én se ma léptem le a falvédőről. Ha azt hiszi, hogy ma este beengedem abba a házba…

– Ez nem a maga elhatározásától függ, Garrett. Winstead és a biztosító emberei azt akarják, hogy ott legyek a bálon. Ugyanis én választottam ki a riasztóberendezést.

– Hát persze! Ezt majdnem elfelejtettem. – A rendőrfőnök fölháborodottan csóválta a fejét. – Elképesztő!

Rita megköszörülte a torkát.

– Főnök, miről van szó tulajdonképpen?

Garrett hirtelen sarkon fordult: – Rita, egész délután el leszek foglalva. Tudniillik elkísérem Mr. Saxont a Winstead-villába.

– De hiszen megbeszélései lennének, főnök!

– Ma Mr. Saxon az egyetlen, akivel megbeszélnivalóm van. Nem fogom szem elől téveszteni. Este pedig… A mindenit! Este lehetetlen. Hogy irányítsam az embereimet és a magánőrséget, ha ugyanakkor nem tágítok Saxon mellől?

– Csak becsülni tudom a gondoskodását, Garrett, de nem kell díszkíséret – mondta jeges mosollyal Saxon.

Jim Rita felé bökött: – Ma este szolgálatban lesz – jelentette ki kurtán.

– Tessék?

– El fog menni erre az átkozott bálra.

– Hálás köszönet a meghívásért, de már mondtam, hogy nem akarok…

A rendőrfőnök akkorát csapott az íróasztalára, hogy a lány összerezzent.

– Ez nem meghívás, hanem szolgálati utasítás. Adja meg a címét Mr. Saxonnak!

Rita zavartan meredt a főnökére.

– Mit jelentsen ez?

Peter Saxon jókedvűen fölnevetett: – Maga csakugyan remek fickó, Garrett. Még hölgykísérőről is gondoskodik számomra. Meg kell hagyni, rendes magától.

– Mi történik itt tulajdonképpen? – kérdezte Rita kétségbeesetten. – Most már végképp nem értek semmit.

– A General Casualtynak furcsa fogalmai vannak a biztosító szakértőkről – magyarázta Jim lekicsinylően. – Nem óhajtja megismertetni a titkárnőmmel a minősítését, Mr. Saxon?

Peter Saxon arca elsötétült.

– Nem – mondta nyugodtan. – Nem akarom megfosztani magát ettől az élvezettől.

Jim csípőre tette a kezét.

– Tudniillik bűnöző.

Rita hitetlenül nézett Saxonra, aki mókásan meghajolt: – Volt bűnöző, hogy pontosan fejezzük ki magunkat. Már vezekeltem a bűnömért.

A rendőrfőnök megvetően legyintett.

– A négy évből teljes tizenhat hónapot leült. Ez túl kevés ahhoz képest, amennyit lopott…

– Csak egyetlen betörésért ítéltek el. A többi csak feltételezés – vetette ellene Saxon.

– Hát persze! – lehelte Rita. – Az arca! Már emlékszem! Az újságok szívrablónak nevezték. Azoknak a nőknek az ékszereit lopta el, akikkel…

– Merő pletyka, Miss Mitchell – mosolygott Saxon sokat sejtetően. – Higgye el, hogy sohasem vettem el olyasmit egy nőtől sem, amit nem a maga jószántából kínált.

Rita szíve hangosan dobogott. Egyszerre minden eszébe jutott. Az ügy annak idején hetekig nem került le az újságok címoldaláról és a pletykarovatok hasábjairól.

Peter Saxont, a Saxon-vagyon örökösét rajtakapták, amint a sötétben, zsebében értékes smaragd ékszerrel kúszott egy Sutton Place-i ház tetején. Ennek a rablásnak a körülményeiből a rendőrség azt a következtetést vonta le, hogy Saxon volt a tettese annak a kalandos betöréssorozatnak, amely annak idején izgalomban tartotta a közvéleményt.

Semmit sem lehetett rábizonyítani. Még a smaragd ékszer tulajdonosát, az úgynevezett jetset, az egyik városból a másikba röpködő, szórakozni vágyó felső tízezer szépséges hölgy tagját is csak nagy nehezen, sikerült rábírni, hogy Saxon ellen valljon.

Ugyanazokban a magas társasági körökben forogtak, és jól ismerték egymást. A hölgy vallomásában azt állította, hogy mélyen aludt, amikor a tolvaj behatolt a hálószobájába, ezért nem lehet a rendőrség segítségére. Az újságok aztán derekasan megszellőztették a dolgot.

Saxon behízelgő hangja rántotta ki a gondolataiból: – Úgy lehet olvasni az arcáról, mint egy nyitott könyvből, Miss Mitchell. Pontosan tudom, mi jár az eszében.

Rita csúfondárosan csillogó szemébe pillantott, majd a főnöke felé fordult: – Maga megőrült - jelentette ki kereken. –Eszem ágában sincs…

– Fél tőlem, Miss Mitchell?

– Nem – mondta hűvösen és dacosan a férfira nézett.

– Remek! – bólintott Garrett élénken. – Ez az én Ritám. Egy pillanatra se tévessze szem elől ma este! Bárhova megy, legyen a sarkában!

– Micsoda remek kilátások, Miss Mitchell! – szólt közbe Saxon.

A rendőrfőnök arca megkeményedett.

– Megértett, Rita? Ne tévessze szem elől ezt a szemét ürgét!

A mosoly elhalt Peter Saxon arcán.

– Ne vesse el a sulykot, Garrett – óvta szelíden. – Üzletileg vagyok itt. Teljesen törvényesen. Ha nem tetszik magának, rendezze el Winsteaddel és a biztosítóval.

A testes rendőrfőnök mogorván meredt ellenlábasára. Rita lélegzetvisszafojtva figyelte ezt a néma hatalmi vetélkedést. Végül Jim nagyot nyelt és elfordult. Semmi kétség, ezt a csatát Peter Saxon nyerte meg.

– Adja meg neki a címét, Rita! Hétkor magáért megy.

– Mr. Garrett, ezt nem követelheti tőlem!

Jim Garrett mérgesen legyintett, majd eltűnt a szobájában, és magára csapta az ajtót. Rita és Saxon egymásra nézett.

– Nem megyek el magával a bálba – mondta Rita.

– De eljön – vágta rá Peter Saxon. – Köteleztem magam, hogy ma este ott leszek. Ha nem jön el velem, ahogy a főnöke meghagyta, valószínűleg nem engednek be a villába.

– Ez a maga gondja, Mr. Saxon, nem az enyém.

A férfi minden teketória nélkül vállon ragadta.

– Attól fél, hogy elrabolom az ékszereit? – kérdezte évődve. Olyan áthatóan fürkészte Ritát, hogy a lány elpirult.

– Ugyan! Nincsenek is ékszereim.

A férfi szája még szélesebb mosolyra húzódott.

– Talán attól fél, hogy valami mást rabolok el? Maga említette a gúnynevemet, aranyom. – Pillantása lassan lejjebb siklott, s egy pillanatra megállapodott a pulóver alatt kirajzolódó telt kebleken. – Még érdekes is lenne, Rita. Roppant érdekes.

Ritának elállt a lélegzete.

– Hallgasson! – suttogta. – Nincs joga…

– Ugye fél tőlem?

A lány szíve vadul kalapált, de megrázta a fejét: – Nem. Miért kellene félnem?

Peter Saxon mosolyogva magához vonta.

– Fogalmam sincs – mondta szelíden. – Nem árulná el?

– Ne! – kiáltott föl Rita, de elkésett. A férfi lassan föléhajolt, átölelte és szájon csókolta. Rita a vastag gyapjúpulóveren át is érezte testének melegét. Mindkét kezét széles mellkasának feszítette, és megpróbálta ellökni magától, de nem sikerült.

– Gazember! – nyögte tehetetlenül.

Később gyakran kérdezte magától, vajon nem ebben a pillanatban kezdődött-e mindaz, ami az elkövetkező izgalmas napokban történt. Ha nem védekezik, hanem összezárt ajakkal fogadja Peter csókját, talán véget ért volna az egész, mielőtt elkezdődik? Ezt már sohasem fogja megtudni. Az biztos, hogy az ő tiltakozása tette lehetővé a férfinak, hogy nyelve hegyét az ajkai közé csúsztassa. Alighogy megérezte nyelvének gyöngéd cirógatását, forró izgalom járta át, s elgyengült a térde. Mély sóhajjal a férfi melléré simult, aki szenvedélyesen magához szorította.

Mintha megállt volna az idő. Peter azonban lassan leeresztette a karját, ő pedig kinyitotta a szemét, és fölnézett rá. Úgy látta, mintha a férfi napbarnított arca hirtelen elsápadt volna. Talán ugyanúgy megdöbbentette, ami köztük történt, mint őt?

Saxon önelégült nevetése visszahozta a földre. A férfi egész idő alatt mulatott rajta!

– Pontban hétkor magáért megyek, aranyom. – Széles mosoly ömlött el az arcán.

– Vegyen föl valami csinos ruhát, jó? Valami kéket, ami illik ahhoz a gyönyörű, sötétkék szeméhez. – Mielőtt Rita megakadályozhatta volna, hátranyúlt és kihúzta a szalagot a hajából, amely puha hullámokban leomlott a vállára. – Így sokkal jobb.

Szeretem, ha a társaságomban lévő nők haja szabadon lóg.

– A társaságában lévő nők? – pattant hátra kijózanodva Rita. – Mit képzel tulajdonképpen?

Szavainak nem volt hatásuk. Nyílt, majd becsukódott az utcára vezető ajtó: Peter Saxon elment.

2. FEJEZET
A Winstead-villa a Kőhegy csúcsán terpeszkedett. Fagerendás terméskő falai feltűnés nélkül belesimultak a környező tájba. Rita tudta, hogy a telekről lenyűgöző kilátás nyílik a völgybe.

Kislány korában gyakran fölkapaszkodott oda a keskeny gyalogösvényen, amely a sűrű erdő borította hegyoldalban kígyózott.

Ezeket a kis hegymászó túrákat kénytelen volt titokban megtenni, mert anyja veszélyesnek ítélte, és eltiltotta tőlük. Rita mindenesetre élvezte. Fent a hegytetőn állva olyan közelinek érezte az eget, hogy úgy tetszett, megérintheti a felhőket. Gyerekes képzeletében a fák csúcsai vártornyokká változtak, és Rita valamely távoli ország világszép királylányának képzelte magát. Magányos gyermekkorában a hegytetőn lelt menedéket és vigaszt.

Már évek óta nem járt fent. Azóta pedig végképp nem, hogy elkészült a Winstead-villa, és az erdei ösvény helyén murvával felszórt magánutat építettek. A kéretlen látogatókat és kíváncsiskodókat – a köznépet, mint Alice Garrett gunyorosan mondogatta – nem kívánták látni Winsteadék. Annál jobban megszaporodtak a városban a találgatások, hogy milyen világ lehet a magas védőfalak mögött. A pletykák svéd kristálycsillárokról, a legfinomabb bőrrel bevont ülőgarnitúrákról, sőt egy óriási télikertről szóltak, délszaki pálmákkal, orchideákkal és úszómedencével.

– Gondoljon arra, Rita, hogy a legközelebbi nőegyleti összejövetelen meg fognak pukkadni a többiek az irigységtől, ha csak úgy, mellékesen elejtünk egy-két szót a villa berendezéséről – ecsetelte élvezettel Alice, amikor délután benézett Ritához az őrsre. – Tényleg olyan jól néz ki Peter Saxon, mint a fényképeken? – tette hozzá kacsintva.

– Magát egyáltalán nem izgatja, Alice, hogy elítélt bűnöző? – kérdezte döbbenten Rita.

Alice nevetve átölelte a vállát: – Ó, maga túl régóta van már a rendőrségnél. Pontosan úgy beszél, mint a férjem. Peter Saxon egy biztosítótársaság számára dolgozik. Létezik ennél ártalmatlanabb foglalkozás? Ne csináljon magának gondot belőle! Az az ember csak tolvaj, nem gyilkos. Amellett rengeteg vendég fog nyüzsögni ezen a bálon. Mi történhet magával?

– Semmi – vágta rá Rita, és megpróbálta elűzni emlékezetéből Peter Saxon csókját.–De…

– Semmi de, Rita. Ott lesz az év bálján, egy nevezetes férfival az oldalán. Mi rossz lehet ebben?

Ez úgy hangzott Alice szájából, mintha ő és Saxon találkát beszélt volna meg. A rendőrfőnök felesége persze hajlamos az efféle regényes túlzásokra.

Rita kora este tétovázva állt a ruhásszekrénye előtt. Jim Garrett hivatalból kirendelte erre a bálra, és Peter Saxon nyílt kihívása után egyébként is lehetetlen visszakoznia.

– Fél tőlem? – kérdezte arcátlan mosollyal, azután megcsókolta, és…

Dühösen félrelökte egyetlen kék ruháját, és egy krémszínűt vett le a vállfáról. Két éve vásárolta Garrették ezüstlakodalmára. A mai estélyhez mérten tulajdonképpen túl szerény, de ez még jól is jön. Számára a bál szolgálati feladat, semmi több.

Peter Saxon ma délelőtt csúfot űzött belőle. Jól van, majd este megismeri a másik oldaláról is. Nem fogja hagyni, hogy még egyszer levegye a lábáról. Minden figyelmét a feladatra összpontosítja: rajta fogja tartani a szemét, miközben a férfi az ékszerekre vigyáz.

Alaposan megszemlélte magát a tükörben. Ez a krémszín túlságosan világos, a szabása túlságosan szigorú. Mégis tartózkodóan elegáns, sőt csinos lehetne benne, ha úgy hagyja a haját, ahogy most van: lágy hullámokban leomolva a vállára.

Szeretem, ha a társaságomban lévő nőknek szabadon lóg a hajuk.

Még mindig a fülében csengett Peter Saxon hangja. Határozott mozdulattal elvette a fésülködőasztaláról a hajtűket és a kis teknőcfésűt, és nekilátott, hogy föltűzze a haját. Ha rajta múlik, hosszú és unalmas este vár Peter Saxonra. Jim Garrett utasításához híven egy pillanatra sem fog tágítani mellőle. Még ha a biztosító embereinek és Simon Winsteadnek igaza van is, és fölöslegesnek bizonyul megakadályozni a férfit egy újabb rablás elkövetésében, Rita mindenképpen azon lesz, hogy elrontsa a mulatságát.

Az ékszertolvaj Peter Saxon talán csakugyan a múlté. Rita női ösztöne azt súgta, hogy a szívrabló Peter Saxonnal már nem ez a helyzet. Ma este hiába keres magának új áldozatot, - gondolta elégedetten. Ott lesz mellette ő, emlékeztetőül minden jelenlevő számára, hogy a férfi nem egyéb, mint volt bűnöző, aki különös előszeretettel viseltetik a veszély és a nők iránt. Ha ez sem nyesi le a szárnyait…

Néhány órával később azt kérdezte magától, hogyan lehetett ennyire balga. Nem is balga, hanem buta, javította ki magát csöndben, mialatt teljesen fölöslegesnek érezte magát Peter Saxon oldalán.

A bál tetőfokára hágott a Winstead-villában, a fényárban úszó termeket megtöltötték a híres és gazdag emberek. Rita kénytelen volt újra meg újra megállapítani, hogy mindnyájan, férfiak és nők egyaránt, égnek a vágytól, hogy kezet rázzanak és szót váltsanak Peter Saxonnal.

Illetve ez csak a férfiakra nézve volt igaz. A nők valami egészen másra vágytak.

Azok, akik már ismerték, elragadtatva kiáltozták a nevét, a nyakába borultak, és gondosan kifestett ajkukat a szájára nyomták. Ama kevesek, akik most látták először, sokatmondóan mosolyogtak, és némán fölkínálták neki mindazt, amiről egy férfi álmodhat. Fekete szmokingjában és hófehér ingében karcsún és vonzón emelkedett ki ebből a díszes vendégseregből.

Ritát senki sem méltatta figyelemre. Akár láthatatlan is lehetnék, - villant át az agyán, amikor egy újabb, művésziesen fölborzolt hajú szépség kiáltotta el Peter nevét, és a nyakába ugrott. Az a pillantás, amellyel véletlenül Ritát súrolta, azt fejezte ki, hogy teljesen veszélytelennek tartja. Ezzel szemben a kísérője felettébb barátságos tekintetet vetett rá.

Nincs szükségem szánalomra, - gondolta Rita mérgesen. Ez itt nem az a hajdani szörnyűséges érettségi bál. Habár Winsteadék bálján éppolyan nem ide illően érezte magát, de ez, az akkorival ellentétben, teljesen mindegy volt neki. Még az a csúfondáros mosoly sem volt képes kihozni a sodrából, amelyet Peter Saxon arcán látott, amikor ajtót nyitott neki.

– Miss Mitchell! – mondta a férfi és csúfondárosan meghajolt, majd egy vadvirágokból kötött, bájos kis csokrot nyújtott felé. Ugyan hol szerezhette a tél kellős közepén?

– Köszönöm, nem kell, Mr. Saxon – hárította el Rita hűvösen.

– Csak nem akarja szegénykét biztos halálra kárhoztatni? – nevetett Saxon. Mivel Rita dacosan hallgatott, szó nélkül a hóba dobta a kék-piros csokrot. – Nem számít. Úgysem illik a ruhájához.

– Nem – bólintott Rita. – Csak nem gondolta komolyan, hogy kéket veszek föl?

– Nem – mondta közönyösen a férfi.

Útközben alig váltottak néhány szót. Miről is beszélgethettek volna? Peter Saxon mielőbb a Winstead-villában akart lenni: bár már délután gondosan átvizsgálta a riasztórendszert, még egyszer mindent ellenőrizni akart a vendégek megérkezése előtt.

Rita jelenlétében vizsgálta végig az üvegszekrények elektronikus érzékelőit, amelyekben a gadzsapuri maharáni ékszerei kellették magukat, és ismételten megvizsgálta a páncélládát, amelybe majd késő este visszahelyezik a kincseket.

Ritának fogalma sem volt a riasztóberendezés bonyolult műszaki megoldásairól, de úgy vette észre, Peter Saxon elégedett a szemle eredményével. Még egy utolsó körutat tett a kertben, megnyugodva bólintott, és kijelentette, hogy minden a legnagyobb rendben van.

Nem sokkal később szállingózni kezdtek a vendégek. A hangok, a nevetés és a felcsendülő muzsika életet lehelt az óriási házba. Rita egész este kötelességtudóan követte Saxont egyik helyiségből a másikba, egyik vendégtől a másikhoz, nézte, ahogy egyik hölgyet a másik után csókolja arcon, és mindegyikük számára tartogat egy elbűvölő mosolyt…

– Miért ilyen csöndes, Miss Mitchell? Nem jól szórakozik?

Rita fölriadt gondolataiból, és fölnézett Peter gunyorosan mosolygó arcára.

– Épp azon tűnődtem, meddig akar még maradni, Mr. Saxon – mondta nyugodtan.

– Későre jár, és a feladatát teljesítette. Az ékszerek két órája visszakerültek a páncélládába.

– Ó, azt gondoltam, legalább azt megvárjuk, amíg fölszolgálják az édességet. Megérti, nem?

– Nem. Egy csöppet sem érdekel az édesség.

– Engem annál jobban. Különben hogy csórjam el a már a zsebemben lapuló késekhez és villákhoz illő kávéskanalakat?

– Mr. Saxon, lehet, hogy sajátos humorérzékével bizonyos körökben tetszést arat, de…

– Addig maradok, Miss Mitchell, amíg véget ér a bál. Ez a feladatom. Ha óhajtja, szívesen hívok magának egy taxit.

– Nem, ha maga marad, én is maradok. Nekem meg ez a feladatom.

– Remek. Mielőtt elmegyünk, kifordíthatja a zsebeimet.

– Egy csöppet sem bánt a gúnyolódása, Mr. Saxon. Mint bizonyára emlékszik rá, nem az én ötletem volt ez az egész. Higgye el, éppolyan rosszul érzem magam, mint maga.

A férfi szeme végigsiklott az alakján.

– Ezt minden további nélkül elhiszem magának, Miss Mitchell. Ebben a ruhában csak rosszul érezheti magát. Hogy kap egyáltalán levegőt?

Rita elpirult mérgében.

– Jól tudja, hogy nem erre gondoltam.

– Ha már erről van szó, azt tanácsoltam magának, hogy valami kéket vegyen föl – folytatta a férfi zavartalanul. – Ne mondja, hogy akinek ilyen szeme van, annak nincs egyetlen kék ruhája sem.

Már megint kineveti! Rita mély lélegzetet vett.

– Semmi köze hozzá, hogy milyen ruha van rajtam!

Peter éppen csak megérintette az arcát.

– Ahhoz a nőhöz, aki a társaságomban van, mindig van valami közöm.

– Hagyja abba végre! – sziszegte Rita.

– Nyugodjon meg, aranyom! – nyugtatta meg a férfi mosolyogva. – Még feltűnést kelt, és gondolom, ezt a legkevésbé sem akarja. Legszívesebben láthatatlanná válna, ha tudna, igaz? Ezért tűzi föl azt a gyönyörű haját és hord olyan ruhákat, amilyenek a nagymamájához illenének.

– Egy személyben tolvaj és pancser lélekbúvár – jegyezte meg jegesen Rita. – Igazán sokoldalú, Mr. Saxon.

– Ez vonz magában annyira, Rita – mosolygott jókedvűen Saxon. – A külsejéből ítélve hűvös, de belül forr, mint egy tűzhányó, amely minden pillanatban kitörhet. – Megfogta a kezét. – Az az érzésem, érdemes volna közelről megtapasztalni ezt az élményt.

Rita szíve hevesen dobogott.

– Tolvaj és pancser lélekbúvár, ráadásul túlműködő képzelőerővel megáldva. Bizonyára akadnak nők, akiket elbűvöl ezekkel a tulajdonságokkal.

Saxon a hüvelykujjával Rita csuklójának belső oldalai simogatta.

– Magát persze nem.

– Hát nem. Szerintem maga felfuvalkodott, gőgös és szemtelen alak.

A férfi elnevette magát és fölemelte a kezét: – Túl sok a bókból, Rita. Én üzleti ügyben vagyok itt, és nem tud eltérítenie a munkámtól.

– Szép kis munka! Csak azt remélem, hogy a General Casualty nem sokat fizet érte.

Peter színpadiasan sóhajtott.

– Higgye el, megközelítőleg sem fizetnek eleget. Ha csakugyan lopni akarnék, vígan besöpörhetnék két-három milliót.

– A gadzsapuri maharáni ékszereiért? – Rita kérdőn pillantott rá, miközben lassú léptekkel követte a báli sokaságban. – Azt hittem, egy olyan hivatásos, mint maga, helyesen becsüli föl a valódi értéket. Az újságok szerint az ékszerek ötmilliót érnek.

Peter mentében elvett két pohár pezsgőt a számtalan pincér egyikének tálcájáról.

– Ez a kiskereskedelmi ár. – Az egyik poharat odanyújtotta Ritának. – A nagykereskedelmi kevesebb.

– A nagykereskedelmi?

– Ékszert csak orgazda segítségével lehet értékesíteni. Nem lehet csak úgy besétálni Tiffanyhez, és fölajánlani nekik megvételre. Mindamellett – tette hozzá – hárommillió is egész szép summa egyetlen esti munkáért.

– Munkáért? – idézte Rita eltűnődve. – Igazán figyelemre méltó meghatározás egy bűncselekményre.

Saxon sötét szeme fölcsillant.

– Már kiegyenlítettem a tartozásomat a társadalommal szemben. Ne felejtse el, hogy egy megtért bűnös áll maga előtt.

– Az én fülemben ez egész másképp hangzik. Csak nem gondolja komolyan, hogy aki lop, csak a törvény ellen vét?

– Így szokták mondani – vonta meg a vállát a férfi.

– Így szokták mondani? – visszhangozta Rita. – Nem gondolja, hogy mégsem helyes elvenni azt, ami a másé?

– Ó, tudja, Rita, az ember néha meglát valamit, és úgy érzi, az a valami csak arra vár, hogy ő odatévedjen és elvegye. Bolond, aki szó nélkül elmenne mellette.

Ritának arcába szökött a vére. Miért vesz részt ebben a macska-egér játékban?

Peter Saxon szemmel láthatólag jól mulat a rovására.

– Mr. Saxon – szólalt meg hűvösen –, későre jár. Hálás lennék, ha segítene megkeresni Mr. Garrettet. Holnap reggel dolgoznom kell. A főnököm talán hajlandó lesz az estély hátralevő részét… magával tölteni. Én közben hívnék egy taxit…

– Rita! – A férfi hangja bársonyosan csengett, s a mosolya lefegyverző volt.

Elvette tőle az érintetlen pezsgős poharat, és a magáéval együtt letette egy asztalra.

– Ennyire rossz volt? Úgy értem, az, hogy velem kellett eltöltenie ezt az estét.

– Egyáltalán nem magával töltöttem az estét – felelte bosszúsan.

– Igaza van. Csakugyan elhanyagoltam magát, amiért ezennel elnézést kérek.

– Nem így gondoltam – vágott vissza sietve a lány. – Számomra csak szolgálati elfoglaltság volt.

– Zsongító zene, különleges virágok, kacsalábon forgó villa, lenyűgöző kilátás… – nevetett a férfi. – Így fest a maga mindennapi szolgálata?

Miben sántikál már megint ez a gazember? Rita gyanakodva fürkészte az arcát. A csúfondáros mosoly eltűnt róla, de sötét szemének pillantását nem lehetett megfejteni.

– Mindegy nekem, mit gondol – mondta végül élesen.

– Nem nyúlt se a homárhoz, se a kaviárhoz, még csak egy korty bort sem ivott. Nem kerülte el a figyelmemet, hogy azok, akikkel itt találkozott, semmit nem jelentenek magának és hogy se engem nem becsül sokra, se azt, ahogy a megélhetésemet előteremtem.

– Nem becsülöm sokra? – Rita fölháborodottan mérte végig. – Hogy becsülhetném azt, aki csal és lop…

– No persze – sajnáltatta magát a férfi. – Ez a sorsa minden biztosítási ügynöknek. Mindenki azt hiszi, hogy kicsaljuk az özvegyek és árvák utolsó fillérjét is.

– Hogyhogy biztosítási ügynök?

– Talán nem így van? A fogorvosok meg a könyvvizsgálók, azok tisztességes emberek. De egy biztosítási ügynök? Rólunk vicceket gyártanak. Mit tehetek a sorsomról, Miss Mitchell? Véletlenül némi tapasztalatra tettem szert bizonyos területen, amelyet szoros szálak fűznek a biztosításhoz. Ezt igazán nem vetheti a szememre.

Rita nehezen tudta megőrizni a komolyságát.

– Mr. Saxon, maga nagyon jól tudja, mire gondoltam.

– Bocsássa meg a kérdésemet, Miss Mitchell, de nem ajánlhatnám föl a szolgálataimat, mint biztosítási ügynök? Megfelelően biztosítva van a lakása? A kocsija? Vagy a bűbájos cicája, amelyik a fele bundáját a nadrágszáramra dörgölte?

Most Ritán volt a nevetés sora. Természetesen nem kerülte el a figyelmét, mi történt, amikor Saxon érte jött. Szürke kandúrja, Tadzs dorombolva a vendég lábához dörgölőzött, miközben tekintélyes mennyiségű szőrt hagyott a fekete szmoking nadrágszárán. Némán és titkos elégtétellel nyugtázta a látványt.

– Nem szabad haragudnia érte – mondta most. – Tadzs ritkán lát idegent.

– Idegent általában, vagy hímnemű idegent?

– Sem ezt, sem azt – bökte ki Rita akaratlanul. Dacosan fölpillantott, és elállt a szívverése. Pont így nézett rá a férfi az örsön, mielőtt megcsókolta. – Mr. Saxon…

– Peter.

Rita nyelt egyet.

– Peter, hálás lennék, ha…

– Ha hazavinném? Meg fogom tenni, mihelyt vége a bálnak.

– Nem, semmiképpen nem maradhatok tovább. Taxit kell hívnom.

Saxon rosszallóan csóválta a fejét.

– Elfelejtette, hogy hangzott Mr. Garrett utasítása? Egy pillanatra se tágítson mellőlem, Rita!

Hirtelen kialudtak a lámpák, és koromsötét lett a helyiségben. A vendégek közt nyugtalan moraj kelt, itt is, ott is ideges vihogás, pohárcsörgés hallatszott. Hamarosan ismét kigyulladt a fény.

– Csak a vihar, emberek. – Simon Winstead jelent meg az ajtóban, széles arcán megnyugtató mosollyal. – Semmi baj, rengeteg gyertyánk és pezsgőnk van még raktáron. Ha az egyik nem segít, a másik biztosan.

A házigazda bejelentését taps és dévaj nevetés nyugtázta. Csak Saxon tört ki fojtott káromkodásban.

– Az őrült! Jobban tenné, ha hazaküldené a vendégeit. Perceken belül jégpályává változik az út.

– Bizony – bólintott Rita –, akkor pedig aligha lehet lejutni a hegyről. Ezt Mr. Winstead is tudhatná.

– Tudja, de ez az estély sokkal fontosabb neki, semhogy csalódást okozzon a vendégeinek, akik még szórakozni akarnak.

– Miért nem beszél vele? Talán hallgatna magára. Például megemlíthetné, hogy bármi gond adódik, még a rendőrautó is csak nagy nehezen tudna felevickélni. Ez biztosan hatna rá…

Saxon tűnődő pillantással fürkészte.

– Na végre, nem rejti véka alá az eszét. Van egy javaslatom, Rita. Táncol egyet velem, azután megmondom Winsteadnek, hogy vessen véget a mulatságnak. Mit szól hozzá?

Veszélyes, - villant át nyomban Rita agyán.

– Nem volna okos – mondta fennhangon. – Miért nem megy oda most mindjárt Winsteadhez, s mondja meg neki…

– Minek vesztegeti a drága időt, Rita? Amíg itt állunk és vitatkozunk, odakint egyre síkosabb lesz. Jöjjön! Csak egyetlen táncra. – Saxon átkarolta a derekát, és gyöngéd erőszakkal a télikert felé húzta Ritát, ahol a medencét lefedték, és táncparketté alakították át. – Mit veszíthet vele?

– Nem vagyok jó táncos – figyelmeztette Rita.

Ahogy beléptek a tompán megvilágított télikertbe, könnyed tánczene fogadta őket. A levegő meleg és nyirkos volt, s betöltötte az orchideák és jázminok édes illata.

A három oldalra nyíló hatalmas üvegablakok mögött sápadtan csillogtak a hóval borított lejtők a holdfényben.

Peter magához vonta Ritát.

– Engedje el magát – biztatta halkan. – Bízza rá magát a zenére!

– Mondtam, hogy nem vagyok jó táncos…

A férfi szorosabban fogta a derekát.

– Hagyja, hogy ezt én ítéljem meg!

Rita igazat mondott: egy-két vendégséget, meg esküvőt leszámítva, szinte sohasem volt alkalma táncolni. Utoljára két évvel ezelőtt táncolt Garrették ezüstlakodalmán.

Akkor viselte először és utoljára ezt a ruhát. Már amikor megvette, tudta, hogy nem illik hozzá. Jól emlékezett rá, milyen sokáig ácsorgott az áruházban egy mélyen kivágott, bő szoknyájú, kék bársonyruha előtt. Végül mégsem szánta el magát, hogy fölpróbálja, és emellett az unalmas krémszínű mellett döntött.

Garrettéknél különben egész jól szórakozott. Jim és Alice majdnem úgy bánt vele, mintha a lányuk lett volna, igazán jól érezte magát a társaságukban. Azon az estén többet táncolt, mint egész addigi életében, Jimmel és a többi ismerős rendőrrel, sőt Jim nagybátyjával is, egy életvidám, gyógynövény illatú öregúrral.

Egészen más érzés volt Peter Saxonnal táncolni. Belőle pezsgő és ennek a téli éjszakának a hószaga áradt – roppant izgató és nagyon férfias illatkeverék. Rita szíve szaporán vert, egyszer el is vétette a lépést, mire Peter még szorosabban tartotta.

Bízza rá magát a zenére, - mondta, de amit érzett, az csakis a férfira vonatkozott: az ő melegét érezte, az ő karja ölelte. Ugyanazt a jóleső gyöngeséget érezte a tagjaiban, mint reggel, amikor Peter magához ölelte és megcsókolta.

– Rita…

A félhomályban úgy hangzott a szava, mint a becézés. Rita behunyta a szemét.

Peter azt akarja, hogy nézzen rá. Tudta, de nem merte megtenni.

– Nézzen rám! – unszolta a férfi szelíden.

– Nem - súgta.

A férfi egyik kezével megfogta és fölemelte az állát, úgyhogy kénytelen volt ránézni. Rita visszafojtotta a lélegzetét, amikor Peter lassan föléje hajolt, és szájával gyöngéden megérintette az ajkát. Érezte bajuszának izgató csiklandozását és meleg leheletét. A férfi a nevét súgta, s föntről lefelé végigsimított a hátán, egészen a csípőjéig.

– Kérem – sóhajtotta Rita. – Kérem…

Saxon magához szorította.

– Rita – súgta a fülébe –, csodálatos Rita.

– Kérem – lehelte megint, anélkül hogy tudta volna, mire kéri.

A férfi megint megkereste a száját, és bensőségesen megcsókolta. Nyelve hegyének gyöngéd érintése úgy hatottra, mintegy elektromos szikra. Anélkül, hogy számot vetett volna vele, karját a nyaka köré fonta, és ajkával engedett követelőző nyelvének.

A következő pillanatban Saxon mégis eltolta magától. Rita zavartan pillantott föl.

– A világítás – magyarázta mosolyogva.

Rita zavartan pislogott. Hát persze, a világítás. Megint kialudt, de ezúttal sötét is maradt. – A hóvihar egyre rosszabb lesz – súgta Peter. – Várjon meg itt, megpróbálom előkeríteni Winsteadet. Véget kell vetni a bálnak. – Lehajolt és még egy csókot lehelt a szájára. – Azután hazaviszem, Rita.

Úgy hangzott, mint egy ígéret. Rita beleborzongott.

– Magával megyek, Peter – mondta rekedten. – Meg kellett ígérnem Garrettnek…

– Igazán? – nevetett a férfi halkan. Közben megérintette a haját és az ajkát, amiről Ritának nyomban eszébe jutott, hogy nézhet ki. A fésű kicsúszott a hajából, amely most göndör tincsekben hullott a vállára, s az ajka még forró és duzzadt volt Peter csókjától.

– Mindjárt visszajövök. – Saxon két kezébe fogta az arcát. – Megvár itt, Rita?

Olyan volt az egész, mint egy álom. Megbabonázva nézett a férfi sötét szemébe és bólintott: – Igen. Megvárom.

A férfi arcán ragyogó mosoly suhant át.

– Öt perc! – mondta.

Sarkon fordult és keresztülsietett a télikerten. A sötétben gyufaszálak lobbantak föl, gyertyákat gyújtottak, és Rita mintha nagyon messziről hallotta volna a vendégek hangját. Minden gondolata Peter és a történtek körül forgott. Az ölelése, a csókjai…

Öt perc, azt mondta. Azután hazaviszi.

Nagyot nyelt. Nem lehet kétsége afelől, hogy mit értett ezen. A csókjait, a becézését nem lehetett félreérteni. Peter vele fogja tölteni az éjszakát, és…

Rémülten arca elé kapta a kezét. Hogyan lehetett ilyen buta? Sohasem vettem el olyasmit egy nőtől sem, amit nem a maga jószántából kínált. Nem ezek voltak a szavai? Peter Saxon minden úton-módon megpróbálta megalázni, és végül sikerült neki.

A sötétség védelme alatt kimenekült a télikertből, be abba a kis helyiségbe az előcsarnok mellett, ahol a kabátját hagyta. Gépiesen letörölte kibuggyanó könnyeit.

Kár, hogy sohasem világosíthatom föl Jimet Saxon valódi szándékai felől, - gondolta, mialatt magára rántotta a kabátját, és az ajtóhoz szaladt. Jim Garrett attól félt, hogy Peter Saxon a maharáni ékszereit akarja elrabolni, de ezen az estén Peter egészen másban sántikált. Az ékszerek teljes biztonságban vannak. Rita sajnos ezt magáról nem mondhatta el.

3. FEJEZET
Amikor Rita kilépett az ajtón, a szél hópelyheket fújt az arcába, de nem törődött vele.

Forrt benne a méreg, legalább annyira maga, mint Peter Saxon ellen.

Hogy hagyhatta, hogy ez az ember ennyire bolonddá tegye? Ha arra gondol, hogy majdnem…

Az a fő, hogy nem történt meg. Elégtétellel képzelte maga elé a férfi arcát, amint visszamegy a télikertbe és fölfedezi, hogy együgyűnek vélt kis áldozata megszökött előle.

Egy jeges szélroham elállította a lélegzetét. Megkereste zsebében a kesztyűjét, és fölhúzta. Te jó isten, de hideg van! A sűrű hóesésben alig látott az orránál tovább.

Hank és Tommy szorgalmasan tisztára söpörték és fölszórták a kör alakú feljárót, de ha ezzel az erővel havazik továbbra is, egykettőre semmivé lesz a munkájuk.

Rita fölhajtotta a kabátja gallérját, és óvatosan lement a lépcsőn a feljáróra, amely mellett behavazott luxusautók várakoztak. Már az első lépésnél megcsúszott, és csak nagy üggyel-bajjal tudott megállni a lábán. Jóságos ég, az autók olyan keménnyé és síkossá taposták a havat, mint a jégpálya. De hol menjen másutt, mint az úton? Kétoldalt térdig ért az eltakarítatlan hó.

Most mit fogsz csinálni, Rita? – kérdezte magától. Nem gondolhatja komolyan, hogy vékony talpú, magas sarkú körömcipőjében le tud menni a hegyről. Tétován visszapillantott a villa szelíd gyertyafénytől világos ablakaira. Nem, nem megy vissza, nem hagyja, hogy Peter Saxon mindenki szeme láttára bolondot csináljon belőle. Isten tudja, hány vendég látta, milyen őrülten viselkedtek a táncparketten.

Miért hagyta egyáltalán, hogy így bánjanak vele? Még sohasem fordult elő vele ilyesmi. Türelmetlenül hessegette el a kellemetlen emléket. Pillanatnyilag igazán fontosabb dolgokra kell gondolnia. Hogy juthat le a hegyről? Az egyik lehetőség, hogy idekint megvárja, amíg Jim és Alice eljön az estélyről. Nem, addigra rég megfagyna.

Kell lennie valamilyen más megoldásnak.

A hosszú följárónak majdnem a vége felől hirtelen meghallotta, hogy felbőg egy autó motorja. Fölvillantak a fényszórók, és a kocsi sötét foltja lassan megindult a kapu felé.

Rita megkockáztatott néhány gyors lépést.

– Hé! Várjon! – Megpróbált futni, ami a tükörsimára fagyott talajon elég merész vállalkozás volt. Közben kétségbeesetten integeti, hogy magára vonja a vezető figyelmét. Hiába. A jármú: fölgyorsult, és a hosszú kanyar végén eltűnt a sűrű hóesésben.

Lihegve igyekezett utána. Még volt egy lehetősége arra, hogy utolérje: a kapu előtt a vezetőnek le kell lassítania, mert a mindjárt utána lévő éles kanyart ebben az iramban nem tudja bevenni. A fotocellás csukódású kaput a bál idejére nyitva hagyták, hogy a vendégek tetszésük szerint jöhessenek-mehessenek. Ezt az intézkedést különben Peter Saxon erősen kifogásolta.

Igen, most megint fölbukkant előtte a gépkocsi. Jól számított: a vezető kénytelen volt a kapu előtt csökkenteni a sebességet – Várjon! Várjon, kérem!

Mégsem volt elég gyors ahhoz, hogy a bent ülők a fölhúzott ablakok mögött és a bekapcsolt klímaberendezés zümmögése mellett meghallhassák a kiáltását. Végül lemondóan megállt, és tehetetlenül nézte, amint a kocsi hátsó lámpái egyre messzebb távolodnak, majd teljesen eltűnnek a sötétségben.

Miután elhalt a motorbúgás, csak a szél zúgását és saját ziháló lélegzését lehetett hallani, amely csak lassan nyugodott meg. Visszanézett a villára, amelynek ott kellett lennie, valahol a sűrű hófüggöny mögött. Nem maradt más választása, vissza kell mennie.

Ekkor ismét fölbukkant két fényszóró. Újabb autó gördült lefelé a feljárón, mégpedig nagy sebességgel. Rita mégis elszánta magát, hogy föltartóztassa. Csak annyit kell tennie, hogy kiáll az út közepére, egyenesen a lámpák fényébe.

A kocsi megfarolt, ahogy a vezető a fékre lépett. Rita kétségbeesetten látta, hogy megbillen és cikcakkban közeledik felé. Örökkévalóságnak rémlett, amíg végre meg tudott állni keresztben az úton.

Fölkapta hosszú ruhájának alját, és az autóhoz evickélt. Ebben a pillanatban kivágódott az első ajtó, és kiugrott egy férfi.

– Nem történt baja? – aggodalmaskodott Rita. – Nem akartam…

Elállt a szava. Nem más állt előtte dühtől eltorzult arccal, mint Peter Saxon.

– Megőrült? Azt akarta, hogy mind a ketten meghaljunk?

Rita nagyot nyelt.

– Maga… mit csinál itt? – rebegte.

– Pontosan ezt akartam én is magától kérdezni, Miss Mitchell.

A lány dacosan fölszegte a fejét.

– Na, mit gondol? Hazamegyek.

– Szóval hazamegy – visszhangozta a férfi kifejezéstelenül. – Szálljon be a kocsiba, Miss Mitchell!

– Köszönöm, de inkább… Mit merészel? Eresszen el!

– Szálljon be! – parancsolt rá Peter nyersen. Megragadta a kezét, és az autó másik oldalára vonszolta. Hiábavaló volt minden tiltakozás. Peter fölrántotta a jobb oldali ajtót, belökte Ritát az ülésre, és néhány másodperccel később már maga is ott ült a kormány mögött. – Kösse be magát!

Rita a kilincshez kapott, de Peter keze máris rákulcsolódott a csuklójára. Sötét szeme fenyegetően villogott.

– Ha én volnék a maga helyében, Miss Mitchell, semmi olyasmit nem tennék, amivel felbosszanthatna – mondta vészjóslóan halkan.

Rita némán hátrahanyatlott az ülés támlájára.

– Okos kislány – dicsérte meg Peter. – Most pedig kösse be magát!

A kocsi elindult.

– Nincs szükségem a tanácsaira.

– Akkor használja az eszét! – förmedt rá a férfi. – Nem szeretném, ha baja történnék, ha fejre állunk ezen az átkozott úton. – Gunyoros mosoly suhant át az arcán.

– Inkább magamnak tartom meg azt az élvezetet, hogy kitörjem a nyakát. – A kocsi félhományában kőkeménynek látszott az arca. – Igazán figyelemre méltó alakítás volt, Miss Mitchell.

Rita jobbnak látta, ha úgy tesz, mintha félreértené: – Ha nem jött volna olyan gyorsan…

A férfi nevetése torkára forrasztotta a szót: – Ne pazaroljuk az időt! Nagyon jól tudja, miről beszélek.

– Nem tartozom magának magyarázattal, Mr. Saxon.

– Hallgasson ide, minden zugot fölkutattam magáért, minden vendéget megkérdeztem, amíg rájöttem, hogy egyszerűen átvert.

– Milyen bájos megfogalmazás – jegyezte meg Rita meglepően könnyedén, pedig még mindig a torkában dobogott a szíve.

– Még meg is akarta leckéztetni a volt fegyencet? Ez volt az ok?

– Már mondtam, hogy nem tartozom magának magyarázattal.

– Sohasem gondoltam volna, hogy egy olyan nő, mint maga, ennyire hülyének néz egy férfit.

Egy olyan nő, mint maga, visszhangzott Rita agyában. Semmi kétség, Peter Saxon kezdettől fogva játszott vele. Rendben van, de most ő következik.

– Nem volt nehéz – mondta epésen. – Maga nagyon megkönnyítette a dolgomat.

Egy pillanatig azt hitte, hogy túl messzire ment. Peter átható pillantást vetett rá oldalról. Azután megint az utat figyelte, és hangosan fölnevetett.

– Azt az egyet meg kell hagyni, Rita, hogy magában van bátorság. – Előrehajolt és letörölte a párát a visszapillantó tükörről. – Hova készült valójában?

– Már megmondtam. Haza.

– Tehát azért surrant ki a házból, hogy ebben a hóviharban jó egy mérföldet gyalogoljon lefelé a hegyről? Roppant bölcs dolog! – Hangjából metsző gúny csendült ki. – Ha egy kis szerencséje van, halálra fagy. Kész főnyeremény! Már látom a szalagcímeket: A volt fegyenc meggyilkolta a vidéki ártatlanságot. A példányszámok az égbe szöknének.

– Szamárság! – vágta rá Rita élesen. – Semmi bajom nem történt volna. Gyerekkorom óta ismerem ezt a helyet.

– Na persze, és jéghideg éjszakákon hosszú báli ruhában és magas sarkú cipőben szokott errefelé sétafikálni.

Rita zavartan krákogott. A lába csakugyan olyan hideg volt, akár a jégcsap, és vizes szoknyája a lábszárára tapadt. Didergett, pedig a belső fűtés a legmagasabb fokozatra volt állítva. De ha Peter Saxon azt várja, hogy megköszönje neki.

– Biztos találtam volna valakit, aki magával visz – mondta csökönyösen. – A bál már biztosan véget ért.

Közel járlak a hegy lábához, és Peter óvatosan fékezett.

– Téved, még jó darabig eltart. Ez az őrült Winstead kijelentette, hogy addig mulatnak, amíg a pezsgőből futja. – Rákanyarodott az autópálya feljárójára, és megint gázt adott.

– És maga mégis eljött? Azt hittem, meg akarja várni a végét.

– Nem volt rá okom – jegyezte meg a férfi kurtán. – Hol kell letérni, hogy hazavihessem? Most vagy a következőnél?

– A következőnél. De mi van az ékszerekkel?

– Emiatt ne fájjon a feje! – nevetett Peter. – Az ékszerek jó helyen vannak, higgye el nekem.

Rendőrautó szirénája hasított az éjszaka csöndjébe. A szemközti sávban erős fényszóró villant föl, és egy járőrautó száguldott el mellettük. Rita hátrafordult, és nyugtalanul nézte, amíg csak el nem tűnt a sötétségben.

– Mi történhetett? – aggodalmaskodott.

Peter a visszapillantóra nézett.

– Talán valami baleset. Reggelig legalább egy tucatra lehet számítani.

– Valószínűleg. Az út amúgy sincs valami jó állapotban, és ilyen időjárási viszonyok mellett…

Újabb fényszórók és kék lámpák tűntek föl előttük. Ezúttal mindjárt két rendőrautó jött, amelyek veszedelmesen megfaroltak a behavazott útpályán.

– Nem a Kőhegy irányába tartanak? – kérdezte Rita.

– Ha így van, akkor nyilván valamelyik részeg vendég nem tudta bevenni a kanyart a kapun túl.

– Az ékszerek…

– Felejtse már el az ékszereket, Rita, és nézzen inkább előre! – szakította félbe Peter türelmetlenül. – Nem ártana, ha figyelne egy kicsit.

– Hogy lehet ilyen nyugodt? Mégiscsak maga felel az ékszerekért. Azt gondoltam…

– Túl élénk a képzelőereje, Rita. Amellett mostantól kezdve a múzeum felel az ékszerekért, és annak képviselője a legnagyobb mértékben elégedett volt az intézkedéseinkkel. Az ég szerelmére, lazítson már egy kicsit! A páncélládát csak akkor nyitják föl újra, amikor az ékszereket átviszik a múzeumba, hogy ott is kiállítsák.

– Mégsem értem magát – csóválta a fejét Rita. – Az előbb, a bálon… – Hirtelen elhallgatott, mert ebben a pillanatban valami sötét bukkant föl a sövény bokrai közül, és átrohant az úton.

– Kapaszkodjon! – kiáltott Peter, és jobbra rántotta a kormányt.

Az autó keresztbe fordult az úton, a kerekek tehetetlenül pörögtek a jeges pályán.

Rita csak annyit látott a sűrű hóesésben, hogy magas fák nyomulnak felé. A rémülettől dermedten figyelte, hogyan próbálja Saxon visszanyerni uralmát a jármű fölött. Egy hirtelen lökés, és a kocsi fél kerékkel a behavazott árokba csúszott.

– Ez meredek volt! – fújt egy nagyot Peter. Gyorsan kioldotta a biztonsági övét, és Rita felé fordult. – Jól van?

A lány bólintott és mély lélegzetet vett.

– Jól. Miféle állat volt? Elgázoltuk?

– Kutya vagy róka. Azt hiszem, nem mentünk keresztül rajta. – Erőltetetten fölnevetett. – Remélem, értékelni fogja szegény pára, mit kockáztattunk miatta. Meglehetősen veszélyes földet érés volt. – Kinyitotta a kocsiajtót. Jeges szél süvített be.

– Jobb, ha megnézem, nem kaptunk-e defektet.

Rita is kioldotta a biztonsági övét.

– Én is kiszállok. Megnézem, nem fekszik-e mégis az az állat az úton.

– Bízza rám, és maradjon ott, ahol van! Fölösleges, hogy mind a ketten idekint dideregjünk a hidegben.

Saxon becsapta a vezetőülés felőli ajtót. Rita fázósan a kabátja zsebébe dugta a kezét. Jóságos ég, micsoda szerencséjük volt! Nevetve dőlt hátra. No igen, Peter olyan férfi, aki a megélhetéséhez szükséges pénzt betörésekkel szerzi meg. Olyan férfi, aki felelőtlenül játszadozik a nők érzelmeivel. A legtöbb ember irtózik attól, hogy elgázoljon egy állatot. Ez tehát nem bizonyít semmit.

Hátrafordult, és látta, hogy Peter egy darabig visszamegy az úton, majd visszafordul és megrázza a fejét.

– Nem látok semmit! – kiáltotta be a fölhúzott ablakon.

Lehajolt és megnézte a hátsó kerekeket. Majd előrement, lehajolt az elülső gumihoz, utána a Rita felőli ajtóhoz lépett.

Rita résnyire letekerte az ablakot, és várakozásteljesen pillantott rá.

– Kidurrant a nyomorult. Le kell cserélnem. – Hópihék akadtak széltől felborzolt hajába, orrát és arcát pirosra csípte a fagy.

– Segíthetek magának valamiben?

– Nem – hárította el mosolyogva a férfi. – Maradjon bent a kocsiban, és melegedjék helyettem is.

– Butaság. Hiszen föl kell emelnie a kocsit. Inkább kiszállok, hogy…

A férfi elkomorult.

– Hagyja már abba ezt az örökös vitatkozást, és tegye, amit mondok!

Rita mérgesen tekerte föl ismét az ablakot. Játssza csak meg a szuperférfit, ha mindenáron meg akar fázni, ő nem fogja megakadályozni benne. Hallotta, hogy kinyitja a csomagtartót. Fölhajtotta a gallérját, bekapcsolta a rádiót, és addig keresgélt, amíg megtalálta a helyi adót. A bemondó éppen az időjárás-jelentést olvasta föl: – …máris húsz centiméter friss hó esett, és a következő órákban újabb tíz centiméternyi várható. Viharos erejű nyugati szél fúj. Csak azt tanácsolhatjuk önöknek, kedves hallgatóink, maradjanak otthon, ha lehet. Az útviszonyok óráról órára romlanak, a látótávolság egészen kicsi…

Az, hogy kicsi, nem kifejezés, - gondolta Rita. Amikor Peter csak néhány lépésnyire távolodott el a kocsitól, teljesen eltűnt a sűrű hóesésben. Ha erre jön egy másik autó, nem is szólva egy teherautóról, és… Bár a kocsi az út szélén áll, ez nem jelent semmit.

Ritának eszébe jutott, hányszor küldte ki Jeremy Barnest az elmúlt években az autópályára, hogy vontassa el olyan autók roncsait, amelyeket szintén az út szélén állítottak le.

A válla fölött kíváncsian hátrapillantott. A csomagtartó teteje még mindig föl volt hajtva, úgyhogy nem láthatott semmit. Ha talál valahol egy zseblámpát, kiállhatna vele az autó mögé, hogy figyelmeztesse az arra jövőket. Kinyitotta a kesztyűtartót és belekotort. Térképek, parkolóérmék, egy golyóstoll… Megvan a zseblámpa!

Rita fölkattintotta. Gyenge fénye volt, de jobb, mint semmi. Gyorsan kinyitotta az ajtót és kiszállt. A szél az arcába vágta a havat. Leszegett fejjel szaladt az autó mögé.

Nem, Peter nem állította föl a figyelmeztető háromszöget. Sőt, szemmel láthatólag semmit se csinált. Még mindig ott állt a kocsi mögött, és mélyen behajolt a csomagtartóba.

Rita rávillantotta a zseblámpát. A férfi nyomban fölkapta a fejét és hátraugrott.

– Nem mondtam, hogy…

– Tudom – mosolygott Rita. Akármi történt is, Peter Saxon nélkül talán még mindig ott állna fönt a hegyen, a hóban. – Csak azt gondoltam, jó volna, ha…

Elég volt egy pillantás a férfi haragos arcára, hogy elhallgasson a mondat közepén.

– Kapcsolja ki azt a vacakot! – förmedt rá a férfi nyersen.

Döbbenten leengedte a lámpát.

– Bocsásson meg, én csak…

Ebben a pillanatban egy váratlan szélroham kicsapta a kocsi ajtaját, amelyet óvatlanul nyitva hagyott. A rádióbemondó személytelen hangja kihallatszott az éjszakába: – .. .érkezett a hír, hogy ellopták a gadzsapuri maharáni nagy értékű ékszereit. A rendőrségi jelentés szerint a merész tett Peter Saxon, a hírhedt szélhámos számlájára írható, aki…

Rita rémülten nyitotta ki a száját.

– Mi ez? Az ékszerek…

– Adja ide a zseblámpát – nyújtotta felé Peter nyugodtan a kezét.

– Nem hallotta, mit mondott a rádió?

– A zseblámpát, Rita – és elkapta a kezét. Rita hadakozni kezdett vele. A zseblámpa fénysugara a csomagtartóba vágott, végigsiklott a nyitott szerszámos dobozon, s a fénye ezerszeresen verődött vissza.

– Ez nem lehet igaz! – Rita halálra váltan meredt az ékszerekre, amelyek csillogtak-villogtak a zseblámpa gyönge fényében. Smaragdok, gyémántok, zafírok, rubinok… – A… maharáni… ékszerei – dadogta, és Peterre meredt. – Tényleg maga lopta el!

A férfi lecsapta a csomagtartó tetejét, kivette Rita kezéből a zseblámpát, és lekattintotta.

– Látja, ha rám hallgatott volna… – mondta halkan.

Rita valami olyasmit hallott ki a hangjából, amitől libabőrös lett a háta. Hátratántorodott: – Mi… mit akar csinálni?

– Nem könyörögtem magának, hogy maradjon a kocsiban?

– Ne! Kérem, ne! – Megpróbált védekezni, de a férfi karon ragadta, a kocsi ajtajához vonszolta és belökte.

– Kicserélem a kereket – mondta éppolyan halkan, mint az imént. Arcával olyan közel nyomult az övéhez, hogy érezte meleg leheletét. – Maga pedig nem mozdul a helyéről.

– Ezt nem teheti – suttogta a lány kétségbeesetten.

A férfi megfogta az állát, és kényszerítette, hogy ránézzen.

– Megértett, Rita? Ha megpróbál elszaladni…

A ki nem mondott fenyegetéstől elállt a szívverése.

– Mi… mit akar csinálni velem?

A férfi szája sarka gúnyosan megrándult.

– Majd csak eszembe jut valami, Rita.

Rita belenézett a sötét szempárba, és sejtette, mi fog következni.

– Ne! – lehelte, mielőtt Peter egy szenvedélyes csókkal betapasztotta a száját. A következő pillanatban félelmét elnyomta egy egészen más, sokkal erőteljesebb érzés.

Peter fölemelte a fejét, és hüvelykujját puhán végighúzta félig nyitott ajkán. Az arcán nem lehetett kiigazodni.

– Bizony, Rita, majd csak eszembe jut valami – súgta. Azután elengedte, és becsapta a kocsi ajtaját.

Az autó sebesen száguldott az éjszakában. Rita egy pillantást vetett a sebességmérőre: nyolcvanat mutatott. Túl gyors az útviszonyokhoz mérten, - gondolta. Pedig az a végzetes megcsúszás, amely az ékszerek fölfedezéséhez vezetett, elegendő figyelmeztetés lehetne Peter számára.

Úgy elszorult a torka, hogy egy hangot sem bírt volna kipréselni magából. Egy bűnöző ül mellette, aki testileg sokkal erősebb nála. Ki van szolgáltatva neki.

Majd csak eszembe jut valami, Rita, mondta.

Egy pillanatig a legkézenfekvőbbre gondolt, és megborzongott. De nem, nem az a típus. A két évvel ezelőtti letartóztatása után egyetlen újságcikk sem utalt arra, hogy a szívrabló hajlamos volna az erőszakra. Áldozatait mindig álmukban fosztotta ki, és soha nem vitt el mást, mint ékszert.

Sohasem vettem el egyetlen nőtől sem olyasmit, amit nem önszántából kínált föl, mondta az első találkozásukkor.

Rita lopva figyelte. Nem, egy olyan férfinak, mint Peter Saxon, nincs szüksége arra, hogy erőszakhoz folyamodjon. A külseje, no meg a kalandok híre és a veszélyérzet, amely körüllengi, éppen elég izgató ahhoz, hogy csak kevés nő tudjon neki ellenállni.

Sajnos az ő esete egészen más. Rita leverten az ajkába harapott. Ezúttal Peter Saxon nem a hálószobájába surranó tolvaj, és ő sem gazdag, alvó szépasszony. Hanem az a nő, aki keresztülhúzta a tervét. Saxon lélegzetelállító bűncselekményt hajtott végre, ő pedig megfenyegette. Bár ne szállt volna ki az autóból! Bár ne világított volna bele a csomagtartóba a zseblámpával!

Peter váratlan kérdése zökkentette ki gondolataiból: – Mennyi pénz van magánál, Rita?

Kinyitotta a kézitáskáját, és belenézett az erszényébe.

– Húsz… nem, harminc dollár.

– Van itt valahol a közelben fiókja a Federated Bank of New Yorknak?

– Van. A következő városban. De…

– Hogy jutok el oda?

Persze hogy pénz kell neki a szökéshez. Rita reszkető kézzel kapta ki erszényéből a bankjegyeket.

– Tessék! Odaadom magának mind a harmincat – nyújtotta felé a pénzt. – Van hitelkártyám is. Vegye el!

– És mit kezdjek vele? Úgy nézek ki, mint Rita Mitchell?

Rita a kezében lévő kártyára meredt.

– Bizonyára van valami megoldás…

– Nekem is van hitelkártyám. Pillanatnyilag nem vehetem hasznát, mert akkor el kell árulnom, ki vagyok és hol tartózkodom. Vagy éppen ebben reménykedett?

– Nem – hárította el gyorsan Rita.

– Tulajdonképpen mióta dolgozik a rendőrségen? – Megint figyelmesen belenézett a visszapillantó tükörbe. – Lefogadom, hogy épp elég régóta ahhoz, hogy minden trükköt ismerjen.

Rita kétségbeesetten rázta a fejét.

– Igazán nem akartam csőbe húzni. Csak arra gondoltam, hogy…

– Tizenhat hónapot húztam le a börtönben – szakította félbe Peter nyersen.

– Higgye el, hogy ott is megtanul az ember néhány fogást. Megígérhetem magának, hogy mindig egy orrhosszal meg fogom előzni.

– Csak föl akartam ajánlani a pénzemet, hogy cserébe engedjen szabadon.

– Micsoda nagylelkű ajánlat! – nevetett a férfi. – Ne tegyem ki mindjárt egy telefonfülkénél, hogy fölhívhassa a főnökét és megmondja neki, hol találhatja meg az ékszereket?

– Hiszen már úgyis tudja, hogy magánál, Mr. Saxon.

– Gyanítja – javította ki Peter. – Óriási a különbség a gyanú és a bizonyított tény között.

– A maga esetében adva van a tény. Ott hátul, a csomagtartóban. A saját szememmel láttam.

– Pontosan. Maga látta. Csak maga.

Ritát szinte megbénította a vakrémület.

– Mi… mit akar ezzel mondani?

– Azt, hogy maga meg én egy kis utazást fogunk tenni. Vakációzunk, ha így jobban tetszik – mosolygott rá. – Ehhez azonban először is némi pénzre van szükségünk. Ezért újból fölteszem a kérdést: hol találok itt a közelben egy Federated Bankfiókot?

Egy kis utazást? Rita mély lélegzetet vett.

– Nagy hibát követ el – mondta remegve. – Eddig csak rablás miatt keresik.

– Ez is túl sok – jegyezte meg a férfi dühösen. – Tehát a pokolba is, hol van az a bank? – Mivel Rita nem válaszolt azonnal, olyan erősen megmarkolta a kezét, hogy a lány fájdalmában fölkiáltott. – Hol van?!

– Térjen le a következő leágazásnál – mondta könnyes hangon. – Ott lesz mindjárt jobbra.

A férfi elengedte a csuklóját.

– Köszönöm.

Rita nem válaszolt. Vaksin bámult előre a könnyein át.

4. FEJEZET
Mire készül vajon? – töprengett Rita. Ki akar rabolni egy bankot? Miért ne? Aki fölbecsülhetetlen értékű ékszereket lop és megszöktet egy nőt, nyilván nem válogatós, ha arról van szó, hogy pénzt kell szereznie a szökéséhez. Csak az a furcsa, hogy éppen egy bizonyos bank után érdeklődött. Talán különösen jól ismeri a Federated biztonsági rendszerét?

Kis híján hangosan fölnevetett. Mit is mondott neki Alice délután? Milyen izgalmas lesz, hogy egy nevezetes férfival az oldalán mehet el az év báljára. Most egy tolvaj társaságában igyekszik a legközelebbi bank felé, ami kétségtelenül még izgalmasabb. Holott eredetileg az volt a szándéka, hogy ezt az estét egy jó könyvvel az ölében fogja eltölteni. Úgy, ahogy az elmúlt hét év majdnem minden estéjét eltöltötte, és ahogy valószínűleg az elkövetkezőket is el fogja tölteni. Ehelyett száguld az éjszakában egy olyan férfi oldalán, aki mindennél izgatóbb, amiről valaha is álmodott.

Rémülten kihúzta magát. Hát teljesen megőrült? Micsoda őrültség! Hogy juthat ilyesmi egyáltalán az eszébe?

A kocsi megfarolt a jeges kereszteződésben, amikor Peter letért a mondott irányba.

– Ez az? – intett fejével a lapos, csupa beton és üveg épület felé, amelyet éppen csak sejteni lehetett a sűrű hóesésben.

– Igen. – Rita hangja rekedten csengett. – Tisztában van vele, mit tesz, Mr. Saxon? Az eddigi bűncselekményeit egy újabbal tetézi, ha…

A férfi hangosan fölnevetett: – Attól félek, csalódást kell okoznom, de túlságosan elragadta a képzelete. Mindössze a pénzkiadó automatát akarom megkönnyíteni a csekk-kártyámmal.

A csekk-kártyájával. Hát persze! A számítógépkorszakban Peter Saxonnak, a volt fegyencnek, az ékszertolvajnak, az emberrablónak nem kell fegyver ahhoz, hogy pénzhez jusson. Elég hozzá egy műanyag lapocska.

A bank parkolója üresnek és elhagyatottnak látszott. A szél térdmagasságig érő buckákba tornyozta a havat a peremén. A parkoló mögött állt az épület, bejárata mellett sorakoztak a pénzkiadó automaták. Peter olyan szorosan a hóbuckák mellé kormányozta a kocsit, amennyire csak lehetett, aztán kikapcsolta a motort és a világítást.

A hirtelen csönd és sötétség félelemmel töltötte el Ritát.

Peter kihúzta az indítókulcsot, kikapcsolta a biztonsági övét, és egészen szorosan Ritához hajolt.

– Most jól figyeljen ide, Rita! – Halkan beszélt, de volt valami a hangjában, amitől a lánynak libabőrös lett a háta.

– Nem mozdul el innen és megvár, megértette?

– Már valószínűleg körözik a kocsiját – nyögte ki egy szuszra. – A rendőrség megtudta a rendszámát, és Jim Garrett az embereivel…

Saxon lehúzta az egyik kesztyűjét, és befogta kezével a száját. Meleg tenyere szinte égette Rita hűvös ajkát.

– Bérelt autó, Rita. Ha egy kis szerencsénk van, eltart egy ideig, amíg ezt kiderítik, és követni tudják visszafelé a nyomot. Addigra mi már biztonságban leszünk valahol.

– Elvette a kezét a szájáról, és megsimogatta az arcát. – Ne tápláljon hamis reményeket. A rendőrség nem fog elkapni.

Rita lázasan törte a fejét Nyilván őrültség volna lebecsülni Peter Saxont. Kétségkívül gondosan kitervelte az egész akciót: az ékszerek elrablását, a menekülést, a biztos menedéket, ahol eltűnhet. Az egyetlen, amivel nem számolt: hogy ő fölfedezi az ékszereket a csomagtartóban. Az ő szerepe ebben a játékban valamikor az éjszaka folyamán az ágyában kellett volna, hogy véget érjen. Afféle szívesen látott ráadásként a vidéki ártatlanság, aki csak arra vár, hogy meghódítsák.

Egy olyan ember, mint Peter Saxon, aki állandóan a veszéllyel játszik, bizonyára elhanyagolhatóan csekélynek ítélte a kockázatot, hogy emiatt a szökését néhány órával elhalassza, sőt egyenesen csiklandozta az idegeit. Amellett tulajdonképpen semmi oka nem volt a sietségre: az ékszereket csak négy nap múlva, a múzeumban szándékoztak a páncélládából elővenni.

Hiba csúszott a számításába azzal, hogy idő előtt fölfedezték a rablást. És most ő, Rita Mitchell a túsza annak a férfinak, aki nyilván bármire képes, csak hogy megmeneküljön a rendőrség elől.

– Rita! – A férfi hüvelykujjával gyöngéden végigsimított az alsó ajkán. – Ha azt teszi, amit mondok, nem lesz semmi baja. Megértette?

Némán bólintott.

Már megint rossz hazudozónak bizonyult. A férfi megfogta az állát és mélyen a szemébe nézett.

– Ne kényszerítsen arra, hogy olyasmit tegyek, amit mind a ketten megbánnánk – súgta. A következő pillanatban gyorsan szájon csókolta, és kiszállt a kocsiból.

Rita nézte, ahogy a szélnek nekifeszülve elindul a hóbucka felé, amely az automata előtt tornyosult. Zavartan megérintette a száját az ujjával, amelyen még ott égett a férfi csókja. Szíve vadul kalapált Az ég szerelmére, mi történt vele? A csók pillanatában minden félelme ellenére heves izgalom járta át. Eszébe jutott egy cikk, amelyet valamikor a rendőrújságban olvasott, és amely a félelemnek az emberre gyakorolt különös hatásaival foglalkozott.

Dörzsölt bűnözők állítólag tetszésük szerint képesek teljesen normális állampolgárokat befolyásolni, ha azok tehetetlenül ki vannak szolgáltatva nekik.

Ez az, - gondolta megkönnyebbülten Rita. Peter megpróbálta irányítani, ő pedig pontosan úgy viselkedett, ahogy a férfi várta. Mennyi időre lehet szüksége ahhoz, hogy kivegye a pénzt? Már ott áll az automata előtt, de még nem dugta bele a kártyát.

Most rakja zsebre a kesztyűjét, előhúzza a levéltárcáját…

Egy másodperc, amíg megtalálja benne a műanyag lapot, egy másik, amíg becsúsztatja a nyílásba, és még egy, amíg kiveszi a pénzt. Három másodperc, adta össze magában Rita. Egy kis szerencsével négy. Nem elég, de akkor is meg kell próbálnia.

Anélkül, hogy levette volna szemét a férfiről, lassan, óvatosan kinyitotta a kocsi ajtaját. Peter már megtalálta a csekk-kártyát, és lehajolt a pénzkiadóhoz.

Most!

Kiugrott a kocsiból, és futásnak eredt, olyan gyorsan, amennyire csak hosszú, lobogó selyemruhája és a síkos talaj engedte.

– Rita!

A kiáltás pisztolylövésként csattant az éjszakában. A lány lihegve futott tovább a behavazott parkolóban. Már hallotta maga mögött Peter tompa lépteit, és fölzokogott.

Ha legalább egy autó erre jönne…

Nem, hiábavaló remény az éjszaka közepén és ebben a hóviharban. Rita fölkiáltott, amikor a férfi hátulról megragadta.

Megbotlott, és estében magával rántotta Saxont. Egy percig tehetetlenül, zihálva feküdtek a hóban. Ritából feltörtek a düh és elkeseredés könnyei.

– Menjen a pokolba! – kiáltotta, és szabad kezével ütést akart mérni a férfira, aki könnyedén elhárította, megragadta a csuklóját, fölállt és őt is durván fölrántotta.

– Ezt meg hogy képzelte? – támadt neki.

Rita kisimította nedves haját a homlokából, és dacosan nézett rá.

– Komolyan gondolta, hogy nyugodtan ülve maradok és megvárom, amíg visszajön?

A férfi összehúzott szemmel vizslatta.

– Nem. Aligha – felelte és hátracsavarta a karját. – Gyerünk! Csak pocsékoljuk a drága időt.

Durván előretaszította. Rita felszisszent, amikor ránehezedett a lábára. Nyilván megrándította esés közben a bokáját. Minden lépés fájt. A karja is zsibbadt volt, olyan erősen szorította a férfi. De elfojtotta fájdalomkiáltását, miközben Saxon a térdig érő hóban a pénzkiadó automatához taszigálta. A mély hó olyan volt, mint egy jeges fürdő: vékony cipője és hosszú ruhájának alja azonnal átázott.

Mihelyt Saxon végzett a pénzfelvétellel, visszavonszolta Ritát a kocsihoz. A hidegtől reszketve rogyott le az ülésre, de egyetlen pillantásra sem méltatta a férfit, amikor beült a kormány mögé és becsapta az ajtót – Fájdalmat okoztam?

Csak most vette észre, hogy a lány fájó csuklóját dörzsöli.

– Igen – felelte mereven.

Saxon áthajolt fölötte, és lenyomta a zárat.

– Ne feledkezzék el róla, Rita, hogy ennél sokkal rosszabbat is tehetek, ha rákényszerít. – Elfordította az indítókulcsot, s a motor akadozva beugrott. – Fázik?

Hogy tagadhatta volna le, mikor hangosan vacogott a foga? A szeme sarkából látta, hogy a férfi leveszi a kabátját, és az ölébe dobja.

– Takarja be magát vele.

– Nem, köszönöm.

A férfi nem törődött a visszautasításával, óvatosan kikanyarodott a parkolóból, rá a néptelen útra. Miután belenézett a visszapillantó tükörbe, gázt adott. A kocsi beleolvadt az éjszakába.

Rita szobormereven ült, és nem nyúlt a kabáthoz.

– Ott, ahova megyünk, nincs orvos, aki gondjaiba vehetné, ha tüdőgyulladást kap – jegyezte meg Peter kis idő múlva.

Rita oldalról szemügyre vette. Megint mulat rajta? Mindegy, tény, hogy fázik.

Úgy fázik, ahogy még soha életében, pedig Saxon egészen fölkapcsolta a fűtést. Ebben a helyzetben csakugyan nem engedheti meg magának, hogy megbetegedjék. Kelletlenül terítette szét a kabátot, és tetőtől talpig betakarózott vele. Nyomban melegebb lett. Élvezettel burkolózott bele még jobban. A kabátnak finom gyapjú- és… Peterszaga volt. Ugyanaz az észveszejtő illat, amely Ritát arra emlékeztette, ahogy a férfi a karjába zárta a táncparketten, és…

Gyorsan fölült, és derekáig tolta a kabátot.

A férfi rápillantott.

– Jobban van? – Rita némán bólintott. – Maga tehet róla, hogy ennyire átázott. Ha benn marad a kocsiban…

Nem mondta végig. Idegesen nézett a visszapillantó tükörbe. Rita követte a tekintetét, és visszafojtotta a lélegzetét. Két fényszóró tűnt föl mögöttük. Egy autó. Ó, istenem, fohászkodott magában, segíts…

A kocsi elszáguldott mellettük, és eltűnt a sötétben.

– Hülye – morogta Peter, és a sebességmérőre pillantott. – Legalább százzal megy.

– Maga meg nyolcvannal, ami ilyen időjárási viszonyok mellett természetesen sokkal biztonságosabb – jegyezte meg Rita gúnyosan.

– A megengedett sebesség óránkénti nyolcvan mérföld – mondta a férfi szenvtelenül. – Még ha idetévedne is egy rendőr ebben az időben, nem fogja megállítani azt az autót, amelyik jóval a sebességhatár alatt megy.

– Maga mindenre gondolt, igaz?

– Remélem.

– Nem. Egyvalamit számításon kívül hagyott. Azt, hogy mi történik, ha mégis elkapják.

A férfi összeszorította az ajkát.

– Kizárt.

– Azért mégis hallgasson végig, Mr. Saxon. Most csak az ékszerrablás miatt keresik.

– Fogja be a száját, Rita!

Ő azonban nem adta föl ilyen könnyen: – Mi értelme annak, hogy engem magával visz?

A férfi nevetett.

– Hogy találtam volna meg maga nélkül a bankfiókot?

– Akkor is csak púp vagyok a hátán – erősködött kétségbeesetten. – És ezenkívül miért? Úgysem mondhatnék semmit a rendőrségnek. Nem ismerem a tervét, sem a célját…

– A cél észak – vágott szavába a férfi. – Az Adirondack-hegység.

Rita befogta a fülét.

– Nem akarom tudni! Amit nem tudok, azt nem árulhatom el a rendőrségnek. Semmit se fogok mondani.

– És az ékszerek? – Csak úgy egyszerűen elfeledkezik róluk?

– Nem értem, mire gondol.

– Egészen biztos, hogy nem. Éppen ezért jön velem, Rita.

– Ha magával visz, az ékszerrablás mellé még egy vádpont társul: az emberrablás. És ez élete végéig rács mögé juttathatja.

Peter jeges pillantást vetett rá.

– A maharáni ékszerei ötmillió dollárt érnek, Rita – mondta halkan. – Ez súlyos bűncselekmény, amellett mint visszaeső, aki még felügyelet alatt áll, legkevesebb a következő tíz évet börtönben fogom eltölteni, ha elkapnak.

– Mit számít tíz év az egész élethez képest?

– Számomra egykutya. Soha többé nem megyek vissza azok közé a falak közé.

– Miért ilyen önfejű? Hiszen csak segíteni akarok magának.

– Nem ejtettek a fejemre. – Saxon szája sarka gúnyosan megrándult. – Az egyetlen, akinek segíteni akart, saját maga. Ezért jobb, ha most befogja a száját, megértette?

Rita bólintott. Olyan útszakaszhoz érkeztek, amelyik föl volt szórva. Peter azonnal gázt adott, és a kocsi megugrott. A sebességmérő mutatója máris kilengett száz fölé.

Rita arra gondolt, amit a férfi a sebességkorlátozásról mondott. Ösztönösen érezte, hogy ezzel az éjszakai száguldással messze maguk mögött hagyják Brookville-t és az egész addigi életét.

– Rita! Alszik?

– Tessék?

Peter megérintette az arcát.

– Ideje fölébredni. Hall engem?

A lány fölnyitotta a szemhéját.

– Persze hogy hallom – tolta el a férfi kezét. – Egyáltalán nem aludtam.

A férfi fölnevetett.

– Elnézést, akkor tévedtem. Azt hittem, elaludt, és sajnáltam, hogy föl kell ébresztenem. Olyan békésen feküdt itt a kabátom alatt.

– Csak pihentem egy kicsit – Lelökte magáról a férfi kabátját. – Hol vagyunk egyáltalán?

– Mindjárt beérünk egy Central Falls nevű városkába. Az utolsó megállónk.

Az utolsó megállónk. Rita fölegyenesedett, és kilesett az ablakon. Saxon azt mondta, az Adirondack-hegység a cél, de nem látott hegyeket. Egy kétsávos, behavazott utcán haladtak. A házak ablakai és a kirakatok sötétek voltak, egyetlen lelket sem lehetett látni. A műszerfalon levő órára pillantott: hajnali kettő. Jóságos ég, eszerint több mint egy órát aludt!

Zavartan túrt bele kócos hajába. Hogy tudott egyáltalán elaludni egy idegen autóban, egy idegen férfi mellett, aki ráadásul a teljes bizonytalanságba viszi?

A kimerültség az oka. Az elmúlt órák izgalmai testileg-lelkileg elcsigázták. Amellett minden porcikája fájt: a háta, a válla, a csípője. Eszébe jutott, ahogy elesett a parkolóban. Visszafojtott lélegzettel próbálta megmozgatni a lábát. Tompa fájdalmat érzett, de úgy vette észre, nem tört el a csontja. Megkockáztathatja még egyszer a menekülést ezzel a sérüléssel, ha alkalom adódik rá? Csak reménykedhetett benne.

A férfi kabátja a térdén feküdt, és még érezte kellemes melegét, amellyel beburkolta. Majdnem olyan érzés volt, mintha Peter karjában aludt volna…

– Mit mondott, hogy hívják ezt a várost? – kérdezte rekedten.

– Central Falls. Az Adirondack lábánál fekszik.

Rita kinézett az ablakon. Még mindig havazott, de a pelyhek nagyobbak voltak, és lassan hullottak alá a sötét éjszakai égből. Peter meglepően lassan hajtott. Vajon a tükörsimára fagyott út vagy a rendőrségtől való félelem az oka? – tűnődött Rita. Valószínűleg az útviszonyok, mert odakint teljesen elhagyatottnak és néptelennek látszott a behavazott táj.

– Ez az út a hegyekbe vezet?

– Igen – bólintott Peter. – A városon túl dombossá válik a vidék, és gyorsan emelkedik.

Nem csoda, hogy ez az utolsó megállójuk. Peter ügyesen vezette a bérelt kocsit a hóviharban az eljegesedett autópályán, de egy meredek hegyi úttal ez a kocsi ilyen időben aligha tudna megbirkózni. Rita megkönnyebbülten fölsóhajtott. Titokban attól félt, hogy Peter valami magányos hegyi kunyhóba cipeli, föl a rengetegbe…

Peter hirtelen jobbra kanyarodott. Rita kilesett, és megpróbálta kideríteni a sötétben, hol lehetnek. Csak behavazott autókat látott, amelyek több sorban álltak egymás mögött. Nyilván parkolóhely.

– Mit akar?

– Hallgasson!

A szelíd hang helyett, amellyel az imént fölébresztette, most megint keményen és parancsolóan beszélt. Kikapcsolta a fényszórót, és lassan gurult tovább a parkoló autók mellett. Hirtelen egy megvilágított cégtábla tűnt elő a sötétségből: Caroll használtautó-telep. Eladás előleg nélkül.

Peter halkan fölnevetett.

– Nagyon jó! – súgta. – Éppen ez az, amit pillanatnyilag megengedhetünk magunknak.

Rita fölnézett rá. Bár a sötétben alig tudta kivenni az arcát, sejtette, hogy fáradt lehet, mégis némi izgalom bujkált a szavaiban.

– Mit akar itt? – kérdezte halkan.

– Vásárolni – és a szája sarka jókedvűen fölhúzódott.

– Vásárolni?

– Igen. Egy menetképes kocsira van szükségünk. Ez a jószág eddig derekasan helytállt, de a hegyekbe sohase juthatnánk föl vele.

– Nem azt mondta, hogy célhoz értünk?

– Ezzel a kocsival. Ha tovább akarunk menni, négykerék-meghajtásúra van szükségünk. Egy jó, erős… – Mondat közben félbeszakította magát. – Mint az a Bronco ott. – Balra kanyarodott. – Helyben vagyunk, Rita. Álmaim netovábbja. – Leállította a motort. A kocsi még néhány métert gurult a hóban, majd megállt egy nagy, behemót terepjáró mellett. – Remek. Lássunk munkához!

– Csak nem akarja ellopni ezt a Broncót? – kérdezte Rita csüggedten.

– Felfogás kérdése – nevetett gondtalanul a férfi. – Ha úgy jobban esik, tekintse cserének. Itt hagyom helyette a magamét.

Ki akarta nyitni az ajtót, de Rita visszatartotta: – De hát ez sem a magáé, hanem bérelt kocsi.

– Megint csak felfogás kérdése – vont vállat a férfi. – Majd később kiegyenlítem a számlámat Carollnál. Pillanatnyilag…

– Ezt nem teheti, Mr. Saxon! – erősködött Rita. – Jogellenes.

– Igazán? Úgy látszik, elfelejtette, mi van a csomagtartóban.

– Az ég szerelmére, Mr. Saxon, maga még jobban elront mindent! Az autólopás újabb vádpont lenne. Ha elkapják…

– Ha elkapnak, Rita. Legyen szíves, szálljon ki!

– Persze hogy el fogják kapni. Csak idő kérdése. Jobban tenné, ha jelentkezne a rendőrségen, akkor talán enyhébb ítéletre számíthat. Hadd telefonáljak a főnökömnek! Megértő ember.

– No igen, hogy mennyire megértő, azt már észrevette, amikor az irodában beszélgettünk.

– Az tegnap történt. – Ritának mégis az volt az érzése, mintha napok teltek volna el azóta. – Azonkívül a látogatása váratlanul érte. Kérem, legyen okos, engedje meg, hogy telefonáljak Jim Garrettnek!

– Igazán megható, hogy ennyire szívén viseli a sorsomat.

– Mr. Saxon…

– Nem abban maradtunk, hogy Peternek szólít?

– Mi köze ennek ehhez?

– Nem tudom. Csak feltűnt, hogy egyszerre megint Mr. Saxonnak hív.

- Nevetséges! Megpróbálok valami fontosat megértetni magával, Mr. Saxon…

– Peter.

– Hallgasson ide, Mr. Saxon…

– Peter – és ujjával az orrára koppintott. – Én is vagyok olyan makacs, mint maga, Rita.

Rita bosszúsan félretolta a kezét.

– Nem értem magát. Hogy ülhet itt nyugodtan, hogy tud tréfálkozni, miközben egész New York államban maga után nyomoznak?

– Akkora megdöbbenést okozott magának az ékszerek látványa, hogy a Mr. Saxonban keres menedéket?

– Az a látvány mindenkit megdöbbentett volna, Mr. Saxon.

– Nem, ahogy most visszagondolok rá, már azelőtt is Mr. Saxonnak nevezett, hogy az árokba csúsztunk.

Rita dühösen a műszerfalra csapott.

– Örüljön, hogy nem neveztem másképp! – csattant fel. – Az után az undorító színjáték után, amit a télikertben művelt… – Rémülten hallgatott el, amikor fölfogta, mit is mondott.

A férfi arcáról eltűnt a csúfondáros mosoly, s Rita két kezét a magáéba fogta.

– Végre kibökte az igazat – mondta szelíden. – Tehát azt hiszi, színjáték volt?

– Ez egyáltalán nem fontos. Mit számít…?

– Számomra fontos – ellenkezett Peter anélkül, hogy elengedte volna a kezét.

– Ezért szaladt el? Mert azt képzelte, játszom magával?

– Nem… Azt hiszem, semmire sem gondoltam. Azonkívül nem szaladtam, csak haza akartam menni.

– Igazán?

– Igazán – bólintott Rita csüggedten. – Mr. Saxon…

– Peter.

– Hagyja már abba! A lelkemet is kiteszem azért, hogy észre térítsem…

A férfi gyöngéden megérintette az arcát: – Maga túl komolyan veszi a dolgokat, Rita.

– Csodálja? – fortyant föl, és úgy tett, mintha nem vette volna észre az érintését.

– Hallgasson ide, ha jelentkezik, ha elenged…

Peter elgondolkodva simított végig selymes fürtjein.

– Igazán ezt akarja? – súgta. – Azt akarja, hogy elengedjem?

– Igen! – vágta rá gyorsan. Talán túlságosan gyorsan, - futott át az agyán. Mi történt? Honnan ez a hirtelen bizonytalanság? – Természetesen. Miért ne akarnám?

– Mutassak rá az okra, Rita?

Rita ellenkezni akart, de Peter belemarkolt a hajába, és erősen fogta. Lélegzete súrolta az arcát, szája az övét érintette. Gyöngéd csók volt, szinte csak lehelet, mégis érezte, hogy jóleső meleg kúszik föl a tagjaiban.

– Ne… – súgta, mégis behunyta a szemét, amikor a férfi föléhajolt, hogy még egyszer megcsókolja.

Gyöngéd csókja olyan volt, mint egy kérdés, amelyre választ vár. Rita nekifeszítette kezét a mellének, hogy ellökje magától, de amikor megérezte a szívverését, az övé is lázasan kezdett kalapálni. Mi történt vele? Nem félelem volt az, ami a vérét megkergette. Peter a halántékára szorította meleg száját.

– Rita – súgta -, Rita…

Ne hagyd, hogy elszédítsen, - gondolta, ostoba libának tart. Már egyszer eljátszotta ezt veled, csak most nagyobb a tét. A túsza vagy. A foglya.

– Engedjen el! – Egy rántással kiszabadította magát, és minden erejét összeszedte, hogy farkasszemet nézzen vele. – Úgy látszik, azt hiszi, fogalmam sincs, mire megy ki a játék.

A férfi tűnődve fürkészte.

– Nem, ebben csakugyan nem vagyok biztos.

Rita állta a tekintetét.

– Ha csak szikrányi tisztesség van magában, Mr. Saxon, elenged.

– Sajnálom, Rita – rázta meg a fejét.

– Hiszen nincs rám szüksége – suttogta kétségbeesetten. – Nélkülem sokkal gyorsabban juthatna előre.

A férfi mélyen a szemébe nézett.

– De szükségem van magára.

Rita nem kapta be a horgot.

– Itt kitehetne, mielőtt továbbmegy. A rendőrségnek semmit se mondhatok, hiszen nem tudom, hova készül.

– Indián Lake Lodge-ba.

Rita befogta a fülét.

– Nem akarom tudni! Semmit se akarok tudni!

A férfi csuklón ragadta, és letépte füléről a kezét.

– Már mindent tud, ami fontos – mondta váratlanul hevesen. – Nevezetesen azt, hogy az ékszerek nálam vannak.

– Ezt mindenki tudja.

– Mindenki sejti, de csak maga tudja bizonyítani. – A szorítása erősebb lett. – Sohasem engedem el, Rita, megértette?

A lány falfehér lett – Ezt nem gondolja komolyan.

– Talán nem figyelt eléggé. Megmondtam magának, hogy sohasem megyek vissza a börtönbe.

– Ezt azelőtt kellett volna meggondolnia, mielőtt ellopta az ékszereket!

A férfi arcán furcsa kifejezés suhant át.

– Attól tartok, hogy be kell fejeznünk szórakoztató kis szóváltásunkat. Igaza van, őrültség ennyi időt elpocsékolni. – Elengedte és kinyitotta az ajtót. – Ne felejtse el, amit mondtam: ha okosan viselkedik, nem lesz semmi baja.

– Miért higgyem el magának? – kérdezte dacosan Rita. – Mert olyan becsületes ember?

– Elhinné, ha azt mondanám, hogy igen?

– Nem. Akkor volna az, ha elengedne.

– Ne kényszerítsen olyasmire, amit nem akarok megtenni. Megértette?

Pillanatnyi habozás után bólintott.

– Jól van. Most szálljon ki, hogy szemmel tarthassam. És guggoljon le! Habár az útról senki sem láthat meg itt minket, semmit sem akarok kockázatni.

Jeges szél söpört végig az elhagyatott parkolóhelyen. Irtózatosan hideg volt az éjszaka. Rita odatartotta Peternek a kabátját.

– Csak akadályozna a mozgásban – hárította el a férfi. – Vegye föl, hiszen máris reszket.

Tiltakozni akart, de Peternek igaza volt. Kegyetlenül fázott. Mi értelme volna, hogy megbetegedjék? Akkor sohasem sikerülne megszöknie, amiben még mindig reménykedett. Igaz, hogy Saxon eddig árgus szemekkel figyelte, de majd csak elfárad egyszer.

Nézte, ahogy kinyitja a bérelt autó csomagtartóját, és beletúr a szerszámos dobozba, amelyben az ékszerek csillogtak-villogtak. Közönyösen félrelökte őket, s egy darab drótot és egy csavarhúzót vett elő. A Bronco bal oldali ajtaja néhány másodperc múlva nyitva volt Peter visszament a bérelt autó farához és lehajolt.

Miféle ember az, aki ellop ötmillió dollár értékű ékszert, azután egy pillantásra sem méltatja? Minél hosszabb ideje volt együtt Peterrel, annál rejtélyesebbnek látta.

Figyelmesen fürkészte az arcát, mialatt lecsavarozta a kocsi rendszámtábláját. Ajkát összeszorította, csak a munkára figyelt. A szája mégsem kemény és hideg, hanem izgatóan érzéki, - gondolta önkéntelenül.

Peter ebben a pillanatban fölegyenesedett, és a pillantásuk találkozott. Rita pirosra gyúlt arccal fordult félre. Igen, amilyen hamar lehet, megpróbálkozik a szökéssel, kerül, amibe kerül. Még sohasem vágyódott ennyire megszokott világa után, ahol az élet biztonságos és kiszámítható.

– Fogja!

A férfi a csukott szerszámos ládikát nyújtotta felé. Meglepően könnyűnek érezte, ha arra gondolt, mekkora vagyon van benne. Peter nekilátott, hogy leszerelje az elülső rendszámtáblát is. Nem tartott sokáig, mint ahogy az sem, hogy fölszerelje őket a Broncóra.

– Bármelyik rendőr, aki ellenőrzi a rendszámtáblát, egy pillanat alatt rájön, hogy másik kocsiról való – jegyezte meg Rita.

– Mindig elfelejtem, hogy maga a rendőrségen dolgozik – nevetett Peter csúfondárosan. – Természetesen igaza van. De a rendőrség egy fekete Fordot keres, nem pedig a Broncót. – Zsebkést vett elő a kabátja zsebéből. – Most pedig még egy kicsivel megnehezítem a dolgukat – s ezzel elvágta a rendszámtáblát megvilágító lámpa vezetékét.

– Figyelemre méltó, mi mindent lehet megtanulni a börtönben – jegyezte meg Rita jegesen.

– Ugye? – nevetett a férfi. Egy műanyag csődarabka segítségével átszívta a benzint a bérelt autó tartályából a Broncóéba, azután elvette Ritától a szerszámos dobozt, és bedobta a terepjáróba. – Remek. Szálljon be!

Rita engedelmeskedett. Amikor a megrándult bokájára nehezedett, összerázkódott, de Peter nem vette észre. Gyorsan becsapta mögötte az ajtót, és átment a másik oldalra.

– Most következik a legnehezebb – mormogta, miközben beült a kormány mögé.

Lehajolt a műszerfal alá. – Még sohasem próbáltam, de Chico, az egyik cellatársam szerint gyerekjáték. Azt mondta, csak meg kell… – Elégedetten bólintott, amikor a kormányzár kattant egyet s kinyílt. – Na most meg kell keresni a megfelelő drótokat…

A terepjáró motorja köhögve beindult, s Peter fölnevetett. – Ezt is New York állam büntetőintézetének köszönhetem. – Sebességbe kapcsolt, s Ritára pillantott. – Készen van?

– Van más választásom?

A férfi szeme fölcsillant.

– Mi volna, ha lehetővé tenném magának, Rita? Itt hagyna?

Elállt a lélegzete.

– I… igen – lehelte. – Természetesen!

Egy pillanatig némán nézték egymást, aztán a férfi gúnyosan fölnevetett.

– Akkor jó, hogy nem adtam választási lehetőséget – mondta, és gázt adott.

5. FEJEZET
Peter kikormányozta a terepjárót a használtautó-kereskedés parkolójából a sötét útra.

Hamarosan bebizonyosodott, milyen okos volt a csere: a Bronco lényegesen könnyebben birkózott meg a mostoha időjárási viszonyokkal. Északnyugati irányba tartottak, és Central Falls – minden szökési lehetőséggel együtt – csakhamar Rita mögött maradt.

A havazás és a fagy egyre nehezebbé tette az előrehaladást. Félóra múlva szinte teljesen járhatatlanná vált az út, még egy ilyen erős terepjáró számára is. Minél messzebb jutottak, annál néptelenebb lett a vidék.

– Nem tévedt el? – kérdezte végül Rita. – Egy örökkévalóság óta nem láttam egyetlen házat vagy fényt sem.

– Már nincs messze egy városig. – A férfi egy pillantást vetett a műszerfalra.

– Legalábbis remélem, mert nemsokára elfogy a benzinünk.

Rita megborzongott.

– Miből gondolja, hogy egy város közelében járunk? Semmi mást nem látok, mint erdőt.

– Nem lehet messze – jelentette ki Peter magabiztosan. – Pontosan emlékszem rá.

– Azt akarja mondani, hogy már járt itt egyszer?

– Gyakran. Nemcsak egy város van itt, hanem egy benzinkút is éjjel-nappal nyitva tartó kávézóval a kamionsofőrök számára. Thompson néhányszor magával vitt bennünket, amikor javíttatni vitte az autót.

– Magukat?

– A bátyámat meg engem.

– És ki volt Thompson?

– A nagyapánk gépkocsivezetője. Egy egész télen át állandóan a sarkában voltunk. – Saxon fölnevetett. – Szegény öreg. Biztosan az őrületbe kergettük.

Rita élénken maga elé képzelte, amint két elkényeztetett kamasz örökké nyaggatja a család szerencsétlen sofőrjét, hogy tanítsa meg őket vezetni.

– Na persze, gazdag szülők sajnálatra méltó, meg nem értett gyermekei… Azért döntöttek a bűnöző életmód mellett, mert olyan magányos és rideg gyerekkoruk volt?

A férfi szája sarka megrándult.

– Én hétéves voltam, és még messze attól, amit maga bűnöző életmódnak nevez. Johnny is csak egy évvel volt idősebb nálam. Csak azt tudtuk, hogy kiszakítottak bennünket a megszokott otthonunkból, és egy másik helyre vittek, amely olyan idegen volt számunkra, mint a Mars.

– Mármint ide? – kérdezte Rita kíváncsian. – Na persze, itt a hegyekben meglehetősen magányos lehet az élet, de…

– Mi Chahulamechben nőttünk föl. Azt és Indián Lake Lodge-ot pedig nemcsak hatezer kilométer, hanem egész világok választják el.

– Indián Lake Lodge? Ez az úti célunk?

Peter bólintott.

– A nagyapám birtoka. – Mosoly suhant át az arcán. – Ezt hallgassa meg! Az öregúr már négy éve halott, és még mindig úgy beszélek róla, mintha ott ülne az íróasztalánál.

– Mit értett azon, hogy… azt a helyet egész világok választják el ettől?

– Chahulamech a neve. – Peter visszakapcsolt, mert az út meredeken emelkedett.

– Brazíliában van, az Amazonas partján.

– Az Amazonasnál? Ott született?

– Nem, a szüleink gondoskodtak róla, hogy mind a ketten az Egyesült Államokban szülessünk meg, de még egészen kicsi korunkban magukkal vittek bennünket az Amazonas mellé. Ott volt az otthonunk, egészen addig, amíg meg nem haltak – mesélte a férfi nyugodtan és tárgyilagosan.

– A szülei meghaltak?

– Igen. A kenujuk fölborult a folyón, és ők nyomtalanul eltűntek.

Rita egy percig azon töprengett, vajon Peter nem csak azért találta-e ki ezt a szomorú történetet, hogy őt meghassa, ösztönösen érezte, hogy igazat mondott, és hogy ebben a pillanatban többet árult el magáról, mint amennyit szándékozott.

Kis szünet után Peter megköszörülte a torkát.

– Lenne olyan szíves, és figyelné a benzinkutat? Kínos volna benzin nélkül maradni ebben a farkasordító hidegben.

Rita tűnődve nézett rá.

– Kegyetlen megpróbáltatás lehetett, hogy ilyen fiatalon elvesztették mind a két szülőjüket.

– Legalább mi ketten megmaradtunk egymásnak. Akkoriban nagyon közel álltunk egymáshoz.

– Most már nem?

– A bátyám is meghalt. És ez az egész oly régen történt…

Rita mélyen megrendült Legszívesebben vigasztalóan megszorította volna a férfi kezét – Igazán sajnálom… – mondta halkan.

A férfi megvonta a vállát.

– Már régen nem gondolok rá. Elmúlt – Rámosolygott: – Egészen máig, amikor megint eszembe jutott Indián Lake Lodge.

– És Thompson – egészítette ki mosolyogva Rita.

Peter nevetett, és egyszerre elszállt a feszült légkör.

– És Thompson, akinek örökké hálás leszek. Mert itt van a megígért benzinkút.

– Itt – erősítette meg Rita. – És még mindig egész éjjel nyitva tart.

Miközben Peter odakanyarodott az egyik kútoszlop mellé, Rita tovább szőtte gondolatait. Milyen lehetett olyan fiatalon elveszteni a szüleit? A meleg, napfényes otthonból ebbe a kietlen, rideg hegyi világba kerülni? Azután a bátyja halála. Ha alaposan utánagondol, mintha erről is írtak volna az újságok Peter letartóztatásával összefüggésben.

– Peter! – szólalt meg. A férfi feléje fordult, s Rita félénken mosolygott. – Azt mondta, hogy nem tágítottak a sofőr mellől. Hol volt a nagyapjuk?

– Nézze, Rita, régen elmúlt és elfelejtődött az egész. Nem fontos.

– Talán nekem fontos.

– Nagyapa nem kedvelte a kisgyerekeket – felelte habozva a férfi, s majdnem bocsánatkérően fűzte hozzá: – Ezek az ő szavai, nem az enyémek.

Valaki kopogott az oldalsó ablakon. Peter és Rita összerezzent, s fölpillantottak.

A benzinkutas volt.

– Tele? –kiáltott be a fölhúzott ablakon.

– Igen. – Peter kinyitotta az ajtót s kiszállt. – Nézze meg az olajat is. És fel kell tölteni az ablakmosót, és kellene egy jégkaparó is. Mégpedig jó. – Becsapta az ajtót, és követte a kutast az épületbe.

Rita összébb húzta magán Peter kabátját. Csak amikor a férfi visszajött és beszállt a kocsiba, akkor jött rá, milyen könnyen megszökhetett volna. Csupán ki kellett volna szállni és berohanni a kávézóba.

De elmulasztotta.

Nem sokkal napkelte előtt érkeztek meg Indián Lake Lodge-ba.

– Itt van – mondta Peter hirtelen.

Rita előrehajolt, és kikémlelt a szélvédőn.

– Nem látok semmit. – A hangja félelemről és izgalomról árulkodott. Vajon észrevette-e Peter? Nem, úgy látszott, teljesen az útra figyel, ahogy egész idő alatt tette, amióta maguk mögött hagyták a benzinkutat. Nem először érezte úgy, hogy belső feszültségének nem csak az eljegesedett út az oka.

– Még néhány perc, és meglátja. Most még eltakarják a fák, de mihelyt följutunk az emelkedőn… – A motorház felől fenyegető csörgés hallatszott. – Menj már! – biztatta a férfi dühösen, és ingerülten a műszerfalra csapott. – Ne hagyj cserben az utolsó szakaszon!

Rita hátradőlt az ülésen. Az út két oldalán magasodó fák védőtetőt vontak föléjük, úgyhogy gyakorlatilag hómentes volt az út. Mindamellett csoda, hogy a lopott terepjáró egyáltalán kibírta eddig, mert közvetlenül a benzinkút után a motorja aggasztóan akadozni kezdett.

– Talán jobb volna visszafordulni – ajánlotta Rita, de Peter megrázta a fejét.

– Nem lesz semmi baj.

Elég volt egy pillantás az arcára, hogy meggyőződjék hajthatatlan elszántságáról.

Ezután a férfi minden figyelmét a meredek hegyi útra és a ki-kihagyó motorra összpontosította. Még csak az sem tűnt föl neki, hogy a lány elszalasztotta a menekülés lehetőségét.

Rita maga sem tudta megmagyarázni magának, miért. A benzinkút és a mellette lévő kávézó fényesen ki volt világítva, és teherautók parkoltak előtte. Tehát bizonyára talált volna embereket odabenn. Telefont pedig egészen biztosan. Mégis nyugodtan ülve maradt a kocsiban, és megvárta, amíg Peter visszajön. Minél tovább törte rajta a fejét, annál rejtélyesebbnek látta a viselkedését. Végül elhessegette a gondolatot.

Pillanatnyilag más gondja van: a Bronco aggasztó köhögése, a tükörsima út és nem utolsósorban Peter növekvő feszültsége. Minél közelebb jutottak Indián Lake Lodge-hoz, annál szótlanabbá vált a férfi. Amikor végül lekanyarodott az országútról egy eljegesedett dűlőútra, amely fölfelé kígyózott a sűrű erdőben, nem bírta tovább: – Őrültség ilyen időben elindulni föl a hegyre!

– Már nincs messze. Ez itt már a Saxon-birodalom – jelentette ki nyugodtan Peter.

– És hol van a ház? Nem kellene már látnunk?

A férfi fölnevetett.

– A fél hegy a nagyapámé volt. Olyan helyre építtette a házát, ahol védve van a kíváncsi szemek elől. – A kuplung keservesen csikorgott, amikor visszakapcsolt.

– Mihelyt meglátja a hegytetőt, látni fogjuk a házat is.

De bármennyire erőltette is Rita a szemét, nem tudott fölfedezni se házat, se egy kunyhót, semmit. Peter az imént azt mondta, hogy mihelyt elérik a csúcsot, előttük lesz a ház. Már majdnem fönt vannak. Az út kiszélesedett, és…

Ritának elállt a lélegzete. A kísérteties hajnali derengésben hatalmas, várszerű épület tárult a szeme elé egy tisztáson. A fekete favázas, sötét falak dacolni látszottak az idővel és minden viharral. Mögötte egy befagyott tó jege csillogott, nyilván róla kapta a hely nevét, s a háttérben a hegyek méltóságteljes körvonalai feketélletek, a szürke téli ég alján hófödte csúcsaik belevesztek a sűrű hófelhőkbe.

Peter a fékre taposott.

– Itt van.

– Ezt nem vártam – mondta Rita, és nagyot nyelt. – Azt hittem, egy faház, afféle nyaraló…

– Huszonkét szoba és tíz fürdőszoba – nevetett Peter. – Természetesen hozzátartozik a tó meg egy kis motoros flotta… – Egyes sebességbe kapcsolt. – Isten hozta Indián Lake Lodge-ban!

Elhajtottak az épület mellett, és megálltak a garázs előtt.

Majdnem akkora, mint a mi egész házunk, - gondolta Rita. Szorongva pillantott vissza az áthatolhatatlan rengetegre.

– Nem tetszik itt – suttogta.

– Nekem se. – Peter gyöngéden megsimogatta az arcát. – De biztos rejtekhely. Senki se tud erről a házról. Nagyapa ide szokott menekülni a városból, és szinte sohasem hozott magával senkit. – Némi habozás után hozzátette: – A halála után el kellett volna adnom.

– Miért nem adta el?

– Jó kérdés. Nem tudom. Talán a múlt szellemei akadályoztak meg benne. – Rita ijedt arcát látva, elmosolyodott. – Jó szellemek. – Erős széllökés söpört végig a tó jegén, és megremegtette a terepjáró ablakait. Peter fölhajtotta a kabátgallérját, és megfogta a kilincset. – Fölöslegesen vesztegetjük az időt. El fog tartani egy kis ideig, amíg betörök.

– Betör? Azt mondta, hogy a ház a magáé.

– Úgy van, de nem gondoltam, hogy valaha is visszajövök. Tud bánni ezzel az autóval? – Rita bólintott. – Jól van. Csak arra vigyázzon, hogy le ne fulladjon a motor.

– Elővett egy csavarhúzót a kesztyűtartóból, és kilépett a dermesztően hideg reggelbe.

Rita a Bronco kormánya mögé csúszott, és figyelte, amint Peter a garázsajtó lakatja fölé hajol. A motor akadozni kezdett. Óvatosan gázt adott. Kapcsolj hátramenetbe, és hagyd itt Peter Saxont, villant át az agyán.

– Rita!

Összerezzent és fölpillantott. A garázsajtó szélesre volt tárva, és Peter parancsolóan intett. Rita egyesbe kapcsolt, óvatosan gázt adott, és bekormányozta a Broncót a garázsba. A következő pillanatban becsapódott mögötte az ajtó.

Peter megint beszállt, és széthúzta a gyújtókábelt, amellyel a motort rövidre zárta.

A motorberregés elhalt.

Óriási garázs volt. A gyönge fényben, amely az egyetlen bedeszkázatlan ablakon hatolt be, a lány sok-sok autót vett észre. Úgy látszott, minden elképzelhető célra van egy, és a karosszériákat fedő vastag porréteg alatt is látszott, hogy csupa márkás kocsi.

Peter megveregette egy széles gumikkal fölszerelt terepjáró motorházának tetejét.

– Íme, a szabadság menetjegye – mondta, és rámosolygott Ritára.

Szívesen megkérdezte volna, hogy mit ért ezen, de a férfi már ott állt a garázst a házzal összekötő ajtónál, és annak a lakatjával babrált. Egy szempillantás alatt eltávolította, és kitárta az ajtót.

– Isten hozta Indián Lake Lodge-ban, hölgyem? – és mókásan meghajolt. – Együtt fogja élvezni benne egy luxusszálloda minden kényelmét és egy értékes kripta báját. Most azonnal kalauzoljam végig, vagy először a szobáját mutassam meg?

– Mi… miféle zaj ez? – kérdezte rémülten Rita.

A férfi fölemelte a fejét és figyelmesen hallgatózott.

– Mintha kísértetek sóhajtoznának? – Mosolyogva mutatott előre. – Csak a szél hordja a havat. Jöjjön, Rita, nem olyan rossz, mint amilyennek látszik.

Rita habozva kikászálódott a Broncóból. Órák óta először nehezedett rá megrándult bokájára, és fájdalmasan fölkiáltott. Peter máris ott termett mellette, és megtámasztotta.

– Mi a baj, Rita?

– A bokám. Megrándult, amikor a parkolóban elestem.

Peter ölbe vette, így vitte be a nyitott ajtón.

– Miért nem szólt? – Lábával berúgta maga mögött az ajtót. – Hátha eltört?

– Nem, egészen biztos, hogy csak megrándult. Tegyen le, Peter!

Válasz helyett még jobban magához szorította, és így cipelte végig a házon. Egyik helyiség nagyobb volt, mint a másik, és tele nehézkes bútorokkal, amelyeket fehér porvédő huzat takart. A bezárt ablaktáblákon szinte semmi fény nem hatolt be, ami még kísértetiesebbé tette a ház légkörét. A falakon arcképek lógtak, nyilván a Saxonok ősei, - gondoltaRita. Olyan barátságtalanul tekintettek le rá, hogy el sem tudta képzelni, hogy egy gyerek jól érezhette volna magát ebben a környezetben.

Az a helyiség, ahova a férfi bevitte, kisebb volt a többinél, pedig ez is akkorának tűnt, mint egy teniszpálya. A főfalon lévő nagy, terméskőből rakott kandalló mellé szép rendesen oda volt készítve a tűzifa. Peter óvatosan letette Ritát, fél karjával megtámasztotta, miközben a másikkal lehúzta a vásznat a kandalló mellett álló kanapéról. Azután újra fölemelte és lefektette rá.

– Most pedig mutassa a lábát!

– Igazán szóra sem érdemes, Peter.

De a férfi már leguggolt elé, és óvatosan lehúzta róla a teljesen tönkrement körömcipőt.

– Jéghideg a lába. – Két kezébe vette, és gyöngéden dörzsölni kezdte. Aztán fölhajtotta a hosszú ruha szakadozott szélét. – A mindenit! Alaposan megdagadt. – Óvatosan behajlította a lábfejét. – Fáj? – Rita megrázta a fejét – És így?

– Egy kicsit, de…

– Próbálja mozgatni egy kicsit. Itt fáj? Jól van, akkor most oldalra.

Miközben előtte térdelt és alaposan megvizsgálta a lábát, Rita a lehajtott fejét nézte. A haja sűrű volt és sötét, s egy leheletnyivel hosszabb a kelleténél, úgyhogy fölgöndörödött a nyakán. Azon kapta magát, hogy akaratlanul kinyújtja a kezét: vajon olyan puha-e a haja, mint amilyennek látszik? Emlékezett rá, hogy csiklandozta a bajusza, amikor megcsókolta. Ugyanezt érezné-e, ha megérintené ajkával a nyakát?

Remélhetőleg Peter nem vette észre, hogy dobog a szíve!

– Úgy látom, nem tört el a csontja. Keresek valamit, amivel befáslizhatjuk.

– Nem szükséges – húzta félre a lábát Rita. – Igazán jól vagyok, Peter.

A férfi lassan fölegyenesedett, s lenézett rá.

– Igen. Csakugyan jól van.

Rita idegesen félrekapta a tekintetét.

– Nem azt ígérte, hogy körülvezet a házban?

– Úgy van – bólintott a férfi megfontoltan –, de akkor még nem tudtam, hogy idebent majdnem olyan hideg van, mint odakint. – Fázósan megdörzsölte a kézét, és a kandalló felé fordult. – Hadd gyújtsak előbb tüzet! Aztán keresek magunknak néhány meleg holmit. Majd azután vezetem körül a Saxon-kriptában, de mindenekelőtt a konyhát keressük föl. Szerintem már félig éhen halt.

A lány egyszerre megérezte, hogy valóban farkaséhes, és nevethetnékje támadt.

– Csakugyan. – Nézte, hogyan rakosgatja a férfi a kandallóba a fát. – Miért beszél mindig kriptáról? Borzalmas elnevezés egy házra.

– Valószínűleg igaza van, de erre illik. – Peter előrehajolt, és óvatosan fújni kezdte a parazsat. – Ebben a házban sohasem volt élet. Maggie szerint még akkor sem, amikor az apám gyerekeskedett.

– Maggie?

– A szakácsnő. Thompson mellett a másik szövetségesem. Mindig eldugott egy-egy szelet csokoládét a zabpelyhes doboz mögé a kamraszekrényben, és a kezembe csúsztatta lefekvés előtt, hogy elszopogathassam a kakaó mellé. – Kisfiús mosoly suhant át az arcán. – Johnny jobban szerette a vaníliás nápolyit. Nagyapa persze mind a kettőt helytelenítette.

– Bizonyára kemény ember volt a nagyapja – jegyezte meg Rita.

– Mint az acélrúd: merev, hajlíthatatlan és hideg.

– És az apja?

– Ó, ő egészen más volt. Emlékszem, sokat sétáltunk az őserdőben, a nyakába ültetett, hogy láthassam a vad orchideákat meg a pompázatos lepkéket.

– Emlékszik az édesanyjára is?

– Igen. Nagydarab, nevető szemű, vidám asszony volt – mosolyodott el Peter. – Olyan rég volt az egész, Rita. Néha arra vágyom, bár jobban emlékeznék rá.

– Borzalmas veszteség lehetett. Hiszen még olyan kicsi volt.

– Maga volt a pokol. Azután, hogy meghaltak, sokáig gyűlöltem őket.

– Ó, Peter, hiszen ez természetes – mondta Rita együttérzőn. – Maga még gyerek volt, és rettenetesen egyedül érezhette magát. Egy gyerek még nem fogja föl, mit jelent a halál.

Peter megkövült arccal nézett rá.

– Lehet, de részben erről is a nagyapám tehet. – Megint a kandalló felé fordult, és tűnődve nézte a lassan erőre kapó lángokat – Itt voltam ebben a házban, amikor meghaltak a szüleim. A nagyapám megbetegedett és a szüleim hazajöttek velünk együtt Brazíliából, hogy meglátogassák, és vele töltsenek néhány napot. Gondolom, az apám még mindig megpróbált kibékülni vele. Alig emlékszem erre a látogatásra, csak arra, mennyire gyűlöltem ezt a házat, és alig vártam, hogy visszamehessek Brazíliába...

Rita türelmetlenül várta a folytatást. Végül megérintette a karját: – Mi történt azután?

A férfi megvonta a vállát.

– Még túlságosan kicsi voltam ahhoz, hogy mindent megértsek. A szüleimnek hirtelen el kellett utazniuk. Valamilyen határidőről volt szó, amit az apámnak mindenképpen be kellett tartania, ha azt akarta, hogy meghosszabbítsák az ösztöndíját. Én pedig alaposan megfáztam, vagy talán influenzát kaptam. – Nagyot sóhajtott – Nagyapa rábeszélte a szüleimet, hogy csak Johnnyt vigyék magukkal, engem hagyjanak itt, majd utánuk küld, ha jobban leszek.

– És? – súgta Rita, bár sejtette, mi következik.

– És többé sohasem láttam a szüleimet – mondta a férfi kifejezéstelen hangon.

– Nagyapa egy reggel behívott a dolgozószobájába. Még most is előttem van, ahogy ott ül a hatalmas íróasztalánál, és rideg pillantással méreget aranykeretes szemüvege mögül. Kellemetlen hírem van számodra, - kezdte, azután megmondta, hogy meghaltak a szüleim.

– Csak így, egyszerűen?

– Ilyen egyszerűen. Sírni kezdtem, mire ő rám szólt, hogy hagyjam abba, egy férfi nem viselkedik ilyen asszonymódra. Aztán azt mondta, neki dolgoznia kell, menjek a szobámba, és olvasgassam a Bibliát. Majd később megbeszéli velem, hogyan rendezzem el ezután az életemet.

– Hihetetlen! Hiszen még kisgyerek volt!

– Amikor újból értem küldött, azt mondta, értsem meg, hogy a szüleim maguknak köszönhetik a halálukat Ugyanezt fogja mondani a bátyámnak, amikor megjön Brazíliából. Hogy az apánknak nem az őserdőben lett volna a helye, de ő mindig önző és felelőtlen volt. Majd ő gondoskodik róla, hogy Johnny meg én más emberek legyünk.

– Micsoda kegyetlenség! – suttogta Rita hitetlenül. – Egy gyereknek ebbe beleszakadhat a szíve. Biztosan nagyon egyedül érezte magát. Mint akit cserbenhagytak.

– Nemcsak erről van szó – mondta Peter komoran. – Úgy neveltek föl, hogy gyűlöljem a szüleimet, amiért meghaltak. Ennek ellenére valahányszor az öregúr elítélően nyilatkozott róluk vagy a szememre hányta, hogy éppen olyan vagyok, mint az apám, valami furcsa örömöt éreztem.

– És a bátyja? Ő is?

– Igen. Legalábbis azt hiszem. Emlékszem, milyen pillantásokat váltottunk, valahányszor nagyapa mind a kettőnket ezzel vádolt.

– Mit gondol, miért tette?

– Valószínűleg azt akarta elérni, vessük meg az apánkat, hogy soha eszünkbe ne jusson követni a példáját. Ugyanis az apám nagy csalódást okozott nagyapának. Nem lett belőle üzletember, mert kalandokra vágyott, és nem volt hajlandó az öregúr mellett munkálkodni a Saxon-birodalomban. Ehelyett a néprajz iránt érdeklődött. A tanulmányai alatt ismerkedett meg az anyámmal, aki festőművész volt. Összeházasodtak, és az apám kapott valami csekély néprajzi ösztöndíjat Brazíliában. Nagyapa ezt sohasem bocsátotta meg neki.

– Hogy tudta meg mégis az igazat a szüleiről? A nagyapjától?

– Dehogy, ő egy árva szóval sem említette őket többé. Én pedig igyekeztem a kedvére tenni, és nem azzá válni, amivel oly gyakran vádolt: hogy olyan vagyok, mint az átkozott apám. Borzalmas gyötrelem volt. A kamaszéveim alatt teljesen összezavarodtam. Egyrészt, szerettem volna magas hegyeket megostromolni, egyáltalában izgalmas életet élni, másrészt, kötelességemnek éreztem, hogy jóvátegyem az apám bűneit.

Rita alig mert levegőt venni. Érzése szerint csak egy hajszál választotta el attól, hogy megfejtse Peter titokzatos személyiségének titkát, és attól félt, elszalasztja ezt a lehetőséget.

– És? – kérdezte végül habozva.

– Az igazságot apa naplóiból tudtuk meg. Johnny huszonegy éves születésnapján történt a naplókat ő örökölte. Egész napra bezárkózott velük a szobájába, este pedig ezekkel a szavakkal adta oda nekem: – Légy férfi, öcskös! – Peter mély lélegzetet vett. – Ezeken a lapokon apám mindent megörökített: a vitáikat, az elkeseredését, nagyapa próbálkozásait, hogy megtörje az apám akaratát. Azután az anyánkra vonatkozó följegyzések következtek: nagy szerelem, a Johnny és az én születésem feletti öröm. Egészen az utolsó bejegyzésig végtelen életöröm áradt a sorokból… apám és anyám szelleme. – Peter megragadta és erősen megszorította Rita kezét. A lány végül megtörte a beállott csendet: – Mi történt a bátyjával? Mintha valami olyasmit mondott volna, hogy baleset érte…

– Igen. – A férfi arcán fájdalmas kifejezés suhant át – Lelkes ejtőernyős volt, és azon a végzetes napon nem nyílt ki az ernyője. Nagyapa azt mondta, Johnny értelmetlen halála csak újabb bizonyíték arra, hogy a bátyám éppolyan önző és felelőtlen volt, mint az apánk. Azt mondta… – Hirtelen elnémult és újra megszorította Rita kezét. – Maga csakugyan bámulatra méltó lány, Rita. Egy hivatalból kirendelt, agyonképzett lélekbúvár tizenhat hónapon át arca verejtékével fáradozott, hogy megfejtse az életem titkát, de egy lépéssel sem jutott tovább a születésem dátumánál.

– Annyira sajnálom magát, Peter. Bárcsak tehetnék magáért valamit…

– Már tett. – Peter mélyen a lány szemébe nézett. – Soha az életben nem akartam erről senkivel beszélni. Még csak gondolni sem akartam rá, pedig tudom, hogy csak így dolgozhatom föl s vehetem kezembe ismét az életemet.

– Nem értem, mire gondol.

A férfi elmosolyodott.

– Nem baj. Jobb lett volna, ha más körülmények között ismerjük meg egymást. Jobb lett volna, ha legföljebb egy szabálysértési cédulával lépem át a maguk őrszobájának a küszöbét, nem pedig a Winsteadék báljára szóló meghívóval.

Ritának elállt a szívverése, de szerette volna megmondani Peternek, hogy neki teljesen mindegy, milyen körülmények között találkoztak. Csak az számít, hogy a sors összehozta őket, hogy Peter egyetlen nap alatt teljesen fölforgatta az életét, és hogy még sohasem érezte magát ilyen boldognak és elégedettnek. De hogyan mondhatná meg ezt annak az embernek, aki menekül a rendőrség elől, s közben őt túszként viszi magával? Így fest a kegyetlen valóság, és erről sohasem szabad elfeledkeznie.

Egy izzó fadarab kiröppent a tűzből, és sziszegve földet ért Rita lába előtt a szőnyegen. A lány rémülten hőkölt hátra, miközben Peter nagy lélekjelenléttel fölkapta a parazsat és visszadobta a tűzbe. Ez a kis közjáték mindkettőjüket visszahozta a valóság talajára.

– A mindenit! – nevetett Peter. – Az egyetlen módja, hogy az ember meleget csináljon ebben a kriptában, ha fölgyújtja.

– Nem túloz egy kicsit? – nevetett Rita.

– Teljesen egyetértek magával, amennyiben tud egyszerűbb megoldást. – Peter fürkészve végigmérte. – Milyen méretű ruhát hord?

– Miért? – kérdezte értetlenül Rita.

– Mindegy, akármit találok, úgyis nagy lesz magára. – Peter ujjával kedveskedve megpöccintette az orrát. – Öt percet kérek, hogy némi meleg holmit hozzak magának. Valószínűleg nem a legújabb divatot fogja képviselni, de jó meleg lesz. – Azzal fölugrott és kiment a szobából. Nem sokkal később egy csomó gyapjúholmival és néhány kordbársony nadrággal tért vissza. Ledobta a holmikat Rita mellé a kanapéra. – Tessék. Válassza ki, amit akar.

Rita egy kockás flanelinget, tengerészkék pulóvert, kék kordnadrágot és egy pár vastag gyapjúzoknit halászott ki a halomból.

– Pillanatnyilag el sem tudok képzelni szebb öltözéket – jelentette ki, majd óvatosan fölállt, és az ajtóhoz sántikált.

– Hova megy?

– Átöltözni. Azt… – Ritának a torkára forrott a szó.

Peter ugyanis már levette a szmokingkabátot és nyakkendőt, és éppen az ingét kezdte kigombolni. A tűz lobogó visszfénye bearanyozta napbarnított felsőtestét.

– Meg fog fázni. – Peter lehúzta a cipőjét, és mókásan hozzátette: – Nem fogok odanézni, ha maga se néz ide.

Rita észrevette a hamiskás villanást sötét szemében, és a szíve szaporábban kezdett dobogni.

– Rendben van. – Elfordult, és vetkőzni kezdett. Peter kabátját a kanapéra dobta, és reszkető ujjakkal gombolta ki ruhájának számtalan gombját. Habozva megállt, de nem, Peter biztos nem fog leselkedni. Bármit a szemére hányhat, de olyan ember, aki állja a szavát.

– Készen van?

– Nem! – Gyorsan kibújt a ruhájából, és fölvette a Petertől kapott meleg holmit. A túlméretezett pulóver és nadrág lazán lógott karcsú alakján. Arra számított, hogy Peter ki fogja nevetni, ha meglátja benne, ehelyett a férfi szeme sokatmondóan fölcsillant, és hallani lehetett, amint néhány mély lélegzetet vesz. Ő maga széles kámzsanyakú fehér gyapjúpulóvert és szűk farmernadrágot húzott föl, amely még jobban kiemelte karcsú csípőjét és erős combját. Látszott, hogy sebtében kapta magára, de mégis minden illett rá.

– Gyönyörű – mondta a férfi halkan, és Rita tudta, hogy őrá gondol.

– Ugyan! – ellenkezett idegesen. – Nagyon jól tudom…

– Hogy van az, hogy a nők mindig olyan őrjítően kívánatosnak látszanak férfiruhában?

Rita elvörösödött.

– Borzalmasan nézek ki. – Ujjaival beletúrt zilált fürtjeibe. – Kellene egy fésű, és össze kellene kötnöm a hajam.

– Hagyja a haját úgy, ahogy van! – Peter közelebb lépett, és behatón vizsgálgatta.

– Igazán szép nő vagy, Rita Mitchell – mondta végül. – Miért nem akarod megmutatni a világnak?

– Nem vagyok szép – mondta Rita rekedten. – Ne nézz így rám, Peter! Zavarba hozol.

A férfi két kezébe fogta az arcát.

– Bocsáss meg, nem állt szándékomban. – Egy percig gyöngéden nézte az ajkát, majd újra a szemébe pillantott. – Isten hozott a házamban, Rita, és köszönöm.

– Mit? –súgta.

A férfi mosolygott, amitől Rita szívét átjárta a meleg.

– Azt, hogy a jelenléteddel elérted, hogy ebből a kriptából mégis valami otthonféle váljék.

6. FEJEZET
A kandallótűz imbolygó árnyékokat vetített a falra. Rita óvatosan letette az ezüstkanalat az értékes porcelán levesestányérba, megtörölte a száját a legfinomabb ír vászonból készült szalvétával, és Peterre mosolygott, aki törökülésben kuporgott előtte a parkettán.

– Ez volt a legőrültebb reggeli, amit valaha ettem. És a legeslegjobb.

Peter szeme évődve villant meg.

– Azt akarod mondani ezzel, hogy most ettél életedben először reggel nyolckor erőlevest sherryvel, libamájat és füstölt pulykamellet?

– Ha az én kamraszekrényemet fosztottuk volna ki – kacagott Rita –, kénytelenek lettünk volna zabpehellyel és lekvárral beérni.

Peter összerakta a tányérokat.

– Majd juttasd eszembe, hogy megköszönjem Maggie-nek, hogy ilyen bőséges és válogatott konzervkészletet hagyott itt. – Fölállt és egy vastag flanelinget húzott a garbója fölé. – Egy csésze kávét nyomatékul az ünnepi lakomára?

– Jó, de azt én készítem el. Te már eleget vesződtél az étellel.

– Bizony, kemény munka volt kinyitni azt a sok dobozt – tréfálkozott Peter, és bőrkesztyűt húzott. – Maradj ott, ahol vagy, amíg kimegyek és összeszedek egy kis havat kávévíznek. – Fölvette a földről a tányérokat. – Hogy van a bokád?

– Sokkal jobban.

– Remek. – Az ajtóhoz menet még egyszer megállt. – Tudsz majd aludni a kávétól?

– Miért?

– Késő délután indulni szeretnék, úgyhogy csak néhány óránk marad az alvásra. – Sokatmondóan pillantott rá. – Semmiképpen nem szeretnélek megfosztani a nyugalmadtól.

Rita érezte, hogy a vére az arcába szökik. Mielőtt még válaszolhatott volna, Peter behúzta maga mögött az ajtót.

Hirtelen eszébe jutottak azok a szépasszonyok, akik Winsteadék estélyen elragadtatásukban a férfi nyakába ugrottak. Ők biztosan szellemesen vissza tudtak volna vágni a megjegyzésére. Neki azonban semmilyen tapasztalata nincs a kacérkodás művészetében.

Nem mintha kacérkodni akarna Peterrel. A kapcsolatuk mindenesetre megváltozott, bizalmasabbá vált. Már nem félt attól, hogy Peter valamit elkövethet ellene. Ez viszont nem jelentette azt, hogy minden félelme elmúlt.

A maradék félelem azonban nem annyira azzal volt kapcsolatos, hogy mi történhet vele, inkább azzal, ami eddig történt. Valami mélyen gyökerező, meghatározhatatlan ijedtség volt. Egy idő óta úgy érezte, a férfi nem ellensége. Ez persze tisztára őrültség.

Fölállt és kezét belemélyesztette a nadrág zsebébe. Még egy napja sincs, hogy semmilyen Peter Saxon nem szerepelt az életében, most mégis az az érzése, mintha már egy örökkévalóság óta ismerné. A múlt éjszaka könyörtelen, veszedelmes bűnözőt látott benne. Ma pedig már csak a roppant vonzó, szenvedélyes férfit, aki fölébresztette szunnyadó vágyait.

Mégis ugyanaz az ember, aki elrabolta, és aki éppolyan kevéssé bízik benne, mint ő őbenne.

– Nincs vonal – jegyezte meg mintegy mellékesen, amikor a telefon felé pillantott. – És a legközelebbi ház több mint tíz mérföldre van ide.

Amivel azt akarta értésére adni, hogy nem menekülhet, és hogy az életéről tett vallomás nyomán kialakult bizalmas viszonyuk ellenére alapjában semmi sem változott köztük, ő a rendőrség elől menekül, Rita pedig a foglya.

Visszahanyatlott a kanapéra, és behunyta a szemét. Álom és valóság. Melyik a valódi Peter Saxon, és melyik létezik csak az ő képzeletében? Az a jéghideg, számító férfi-e, aki erőszak alkalmazásával fenyegette? Vagy az, aki gyöngéden tartotta a karjában?

Annyi évvel a halála után is gyűlöli a nagyapját. Mégis aggódik az ő macskájáért: reggelizés közben részletesen kikérdezte, gondoskodik-e valaki Tadzsról. Semmi esetre sem szeretné, ha éhen halna az ő hibájából. Rita megnyugtatta: Tadzsnak elegendő macskaeledelt és vizet készített oda, amellett Alice Garrettnek kulcsa van a lakásához, és ő is nagy cicabolond. Milyen ember az, aki szemrebbenés nélkül elkövet egy emberrablással súlyosbított ékszerrablást, ugyanakkor képes egy kismacskával törődni?

Álom és valóság. Alkalmanként nehéz pontosan fölismerni, hol a határ a kettő között. Peter Saxon csupa ellentmondás. Hogyan tudhatná biztosan, melyik az igazi arca és melyik csupán az ő ábrándos képzeletének szülötte?

Az ajtó kinyílt, majd ismét becsukódott.

– Fenemód hideg van odakint. – Peter a hóval teleszedett öntöttvas fazekat odahozta a kandallóhoz, és a rostélyra állította. – De legalább elállt a hóesés. – Lehúzta a kesztyűjét és a flanelingét, majd dörzsölni kezdte a kezét. – Mindjárt elkészül a kávé. Cukrot sajnos nem találtam, és persze tejet sem.

– Szeretném tudni, Peter, mi lesz a következő lépés.

– Hiszen megmondtam. Iszunk egy csésze kávét, azután alszunk néhány órát, és késő délután ismét útnak indulunk.

– Tudod, hogy nem erre gondolok.

A férfi összehúzta a szemét.

– Hanem mire?

Rita nyugodtan nézett rá.

– Mi lesz velünk? Elengedsz?

Saxon arca megkeményedett.

– Azt nem tehetem, Rita. Már elmagyaráztam, miért nem.

– Legyen eszed, Peter! Nem szökhetsz meg örökre. Előbb-utóbb…

Peter türelmetlenül legyintett: – Felejtsd el az erkölcsprédikációidat. Nem vagyok rájuk kíváncsi.

Rita fölállt és odament hozzá. A férfi dühbe gurult, ez látszott rajta, de ő is dühös volt. Nincs joga hozzá, hogy így játsszon vele. Nincs joga hozzá, hogy egyszer megfélemlítse, másszor meg elszédítse a kedvességével.

Álom és valóság. Természetesen jéghideg számítás áll mögötte. Mennyivel egyszerűbb dolga volna a férfinak, ha ő nem a túsza, hanem készséges kísérője lenne. Ha egyszer sikerül az ágyába vonszolnia, azt tehet vele, amit akar, teljesen a hatalmában lesz.

Hogy lehetett ekkora liba? Hiszen tudta, miféle ember Peter Saxon. Mikor kezdett róla megfeledkezni? Mikor esett a csapdájába, mióta hagyja, hogy elszédítse a hazugságaival és csókjaival?

– Engedj elmenni! Vagy ezzel a két kezemmel falazom be a cellát, ahova becsuknak, ha végre elkapnak.

– Eredj a pokolba, Rita Mitchell! – Peter egészen odajött hozzá, és dühösen félrerúgta a párnákat, amelyeken reggelizés közben ültek a kandalló előtt.

– Ne nyúlj hozzám! – sziszegte Rita lélegzetvisszafojtva, de a férfi már vállon ragadta, és haragtól szikrázó szemmel nézett le rá.

– Még senki sem mondta, hogy az efféle játék közben megégetheted a kezed?

– Én játszom? – nevetett föl Rita gúnyosan. – Talán te!

– Még a fülemben csengenek a részvevő szavaid – csóválta fejét a férfi keserűen. – Lebecsültelek, Rita. Soha nem gondoltam volna, hogy be tudsz csapni.

– Miről beszélsz? – kérdezte értetlenül. – Én csaptalak be téged?

– Csakugyan azt hitted, hogy elengedlek, ha megsimogatod a fejem és mondasz néhány szívhez szóló szót?

Teljesen megőrült? Épp ő hányja a szemére, hogy kétszínű játékot űzött vele?

– Vagy csak az izgalmat kerested? – Durván magához rántotta. – Élvezted, hogy a tűzzel játszol?

Ritának végigfutott hátán a hideg.

– Eressz el! – kiáltotta, és öklével dobolni kezdett a mellén.

A férfi még szorosabban szorította magához.

– Rajta, Rita, nyúlj a tűzbe, hadd lásd, megég-e a kezed. Érintsd meg! – súgta rekedten, és a szája fölé hajolt.

Rita tiltakozását elfojtotta a vad, szenvedélyes csók. Hiába próbált szabadulni, Saxon még erősebben ölelte, a ruháján át is érezte testének hevét. Megijedt. Fejét oldalt fordította, és levegőért kapkodott – Kérlek, Peter… – könyörgött.

– Rita – súgta a férfi elfulladó hangon. – Csodálatos Ritám.

Gyöngéden, bensőségesen csókolta meg újra. Rita szétnyitotta az öklét, s körmeit beleakaszotta a pulóverébe. Vágytól fűtve simult a férfi karjába, miközben ő újra meg újra a nevét suttogta. Ellenállása kialudt, helyette jóleső gyengeség áradt szét tagjaiban.

– Rita… – Peter két kezébe fogta az arcát. – Rita…

Valahogy az hatotta meg legjobban, ahogy a nevét kiejtette. Szeme bepárásodott.

– Bár ne loptad volna el azokat az ékszereket – súgta. A férfi karja lehanyatlott. – Egyszerűen nem értelek.

– Rita…

Rita kibontakozott a karjából, és körülmutatott a pompásan berendezett szobán: kristály falikarok és kristálycsillár a mennyezeten, művészi szobrocskák a márványkandalló párkányán, értékes szőnyegek a tölgyfa parkettán.

– Miért kell lopnod, Peter? Miért lesz tolvaj abból, aki ilyen gazdag? Mennyi pénz kell neked ahhoz, hogy boldog légy?

– Ennek semmi köze a pénzhez.

– Akkor mihez van köze? Mi másért tör be valaki éjnek évadján mások lakásába, kockára téve mindent, ha nem pénzért? Sok százezer dollár értékű ékszert raboltál el…

Peter megrázta a fejét: – Csupa kiválogatott egyedi darab, és a felét sem éri, mint hiszed.

Ritának fönnakadt a szeme: – Hihetetlen! A tolvaj még válogatós is! Minek képzeled magad egyáltalán? Afféle mai Robin Hoodnak?

– Valószínűleg nem várhatom el tőled, hogy megérts.

– Csakugyan nem. A rablásra nincs mentség, bármilyen kalandosan állítsák is be néha az újságok.

A férfi megragadta a kezét.

– Tudod, milyen érzés észrevétlenül behatolni egy bevehetetlennek tartott házba? – és mélyen a szemébe nézett.

– Ez úgy hangzik, mintha még büszke is volnál arra, amit tettél. Akárhogy vesszük is, Peter Saxon, tolvaj vagy, nem egyéb.

– Irodaházak. Külföldi követségek. – Látva, hogy Rita elsápad, a férfi fölnevetett – Igen, jól hallottad. A legjobb, amit elhoztam, az a tudat volt, hogy sikerült bejutnom.

– De miért? – suttogta Rita csüggedten. – Miért vállal valaki ilyen kockázatot?

– Éppen ez a kockázat volt az ok – felelte Peter fölcsillanó szemmel. – Hogy magyarázzam meg neked? Álltál már életedben egy szakadék szélén, s lenéztél a völgybe?

– Nem… Azaz egyszer. – Nagyot nyelt. – Még kislány koromban. Fönt voltam a Kőhegyen, egy kiugró sziklán, ahonnan az egész várost be lehet látni. Lenéztem és…

– És milyen érzés volt, Rita? Nem majdnem olyan, mintha csak ki kellene tárni a karodat és el tudnál szállni a völgy fölött? Nem érezted úgy egy pillanatig, hogy csak egy pici lépést kellene tenned a semmibe, és sasként lebegnél a levegőben?

Rita behunyta a szemét.

– De igen – súgta. – Csak hogy nem tettem meg! Tudtam, hogy a valóságban lezuhannék a földre.

– Ó, Rita… – Peter lehelete a lány arcát simogatta. – Hát nem érted, hogy épp az az élet értelme, hogy megpróbálj repülni? Enélkül csak vándor vagy az élet országútján, aki a rajttól a célig bandukol anélkül, hogy útközben fölfedezné az utazás kalandjának élményét.

– Azt akarod ezzel mondani, hogy ezért loptál? Kalandvágyból? Az izgalomért?

Peter oly sokáig hallgatott, hogy Rita már azt hitte, nem akar válaszolni a kérdésére.

– A bátyám tizenkét éves volt, én tizenegy, amikor nagyapa mindkettőnket beadott egy intézetbe. – Szája keserves mosolyra húzódott. – Csalódott az unokáiban, mert ugyanazt a fékezhetetlen kalandvágyat fedezte föl bennünk, mint az apánkban. Ezért a Mangus katonaiskolára küldött, ahol szigorú rend és fegyelem uralkodott.

Amikor ezt Johnny tizenhét éves korában befejezte, beíratta arra az egyetemre, ahol annak idején ő tanult. Egy évvel később én is követtem.

Rita már éppen tiltakozni akart, hogy mi köze mindennek az ő kérdéséhez, de aztán ösztönösen megérezte, ez az előtörténet fontos a férfi tetteinek megértése szempontjából. Behúzódott a kanapé sarkába, és feszülten várt.

Peter a kandalló előtt állt, és elgondolkodva nézte a tüzet.

– Nagyapa egyeteme ugyanolyan volt, mint a háza: komor, vigasztalan és élettelen. Johnnynak üzemgazdaságtant kellett hallgatnia, nekem pedig jogot, de se neki, se nekem nem volt kedvem hozzá. Sőt én egyáltalán semmit nem akartam tanulni, hanem hegycsúcsokat megmászni és elérni a felhőket… Amikor egyszer megint kijelentette az öregúr, hogy olyan vagy, mint az apád, úgy hangzott, mintha valami bűncselekménnyel vádolt volna. Ezután összeszedtem magam, és nekiültem a vállalkozói jognak, mert az volt a terv, hogy beállok nagyapa vállalatához.

– Igazán vállalkozói jogot tanultál?

– Igen. Elvégeztem az előkészítő tanfolyamot, és átrágtam magam a jogi kar könyvtárában található összes köteten. A második év végén azt hittem, szétreped a fejem a nagy tudománytól. Gyűlöltem a jogot, gyűlöltem az öregurat, de legjobban saját magamat.

– Ugye addig nem követtél el semmi törvénybe ütközőt?

A férfi nevetett: – Ne vágj elébe a történetemnek, Rita! Nem, az csak az utolsó előtti évben kezdődött. – Hátat fordított, és a kandalló párkányára könyökölt. – Véletlenül fedeztem föl ezt a páratlan tehetségemet, amikor betörtem a kollégiumbeli szomszédomhoz.

– Betörtél egy diáktársadhoz? – pattant föl Rita.

– Igen. Eredetileg csak tréfának szántam. Már nem emlékszem rá pontosan, hogyan kezdődött. Két másik fiúval laktunk együtt, és összezördültünk a szomszéd lakrészben lakó, magasabb évfolyamra járó diáktársainkkal. Annyira elmérgesedett az ügy, hogy végül összetörték a szobatársaink autóját. Egy este, néhány sör után arra az elhatározásra jutottunk, hogy alaposan megleckéztetjük a fiúkat. Feketébe öltöztünk, bekormoztuk az arcunkat, és egy kötelet csomóztunk a háztetőre. Hatemeletes épület volt, és a fiúk a negyediken laktak.

– És? – kérdezte Rita izgatottan.

– A másik kettő gyorsan kijózanodott, amikor látták, milyen sötét van a tetőn, és a kötél belevész a semmibe.

Rita élénken maga elé képzelte Petert ebben a helyzetben. Átérezte a kaland kihívását, az izgalmat.

– De te nem – suttogta.

– Én nem. Se Johnny. Az a kötél olyan volt, mint az álmaim valóra válásának hídja. Visszafojtott lélegzettel lemásztam, aztán be az ablakon a szobájukba. Az volt a tervünk, hogy egy kis lármát csapunk, mintha a pokol ördögei jártak volna ott, aztán eltűnünk. – Peter megfordult és odalépett Ritához. – Amikor már bent voltam, úgy éreztem, ezzel elrontanám az egészet. Ahogy ott álltam, rájöttem, nincs másra szükségem, csak arra a tudatra, hogy kockára tettem a fejemet és végigvittem a lehetetlent.

Rita figyelmesen fürkészte.

– Tehát nem csaptál lármát, ehelyett elloptál valamit emlékül.

A férfi arca elsötétült.

– De hiszen mondtam, hogy csak arra a tudatra volt szükségem, hogy megtettem. – Kitért Rita tekintete elöl. – Johnny volt az, akinek több kellett. Elhozott egy ceruzát meg egy csomag cigarettát bizonyságul, hogy ott járt. Gondolom, az egész őrültségnek hat. Őrültség is volt. De olyan izgalmat és bizsergést éreztem, mint még soha.

– Ezért lopsz?

– Nem loptam! – vágta rá nyersen. – Már megmondtam.

– Igen, azt mondtad, hogy az első alkalommal nem vittél el semmit. Később azonban igen, hiszen ezért kerültél börtönbe.

– Börtönbe! – visszhangozta végtelen keserűséggel a férfi. – Azt hittem, belepusztulok – suttogta, és vállon ragadta Ritát. – Bezárva, mint egy vadállat…!

Rita elnézte megkövült arcát. Bármilyen rettenetes, ésszerű volt, amit hallott. Amit Peter elmondott, olyan, mint amikor valaki egész életében a szakadék szélén táncol.

Jim Garrett sokszor hangoztatta, hogy a legjobb rendőrök éppúgy lehetnének a törvény másik oldalán is…

Néhány évszázaddal korábban Peter Saxon valószínűleg kalóz vagy zsoldos lett volna, akit egyfelől gyűlölnek, másfelől ünnepelnek. Igen, élénken el tudta képzelni, hogy egy olyan férfi, mint ő, úgy érezhette magát a rács mögött, mint akit elevenen eltemettek. De akkor mi volt célja ennek az értelmetlen akciónak?

– Ha igaz – mondta elfúló hangon –, hogy abba akartad hagyni, miért loptad el mégis a Winstead ékszereket? Uramisten, ezúttal hosszú évekre be fognak zárni! Erre nem gondoltál?

A szavait követő csöndben világosan hallotta, hogy zúg a szél a befagyott tó fölött.

Peter magához ölelte és gyöngéden rápillantott.

– Rita – súgta. – Csodálatos kis Ritám!

Ahogy szája az ajkához ért, Ritának egyszerre úgy tetszett, nem is fontos, hogy választ kapjon a kérdésére. Behunyta a szemét, karját a férfi nyaka köré fonta, s ujjait a hajába mélyesztette. A férfi még egyszer elsuttogta a nevét, ő pedig elnyíló szájjal fogadta a csókját.

Egy csodálatos pillanatra mintha megállt volna az idő. Azután Peter gyöngéden eltolta magától.

– Nézz rám, Rita! – A lány fölnyitotta a szemét. – Nem én loptam el a Winstead-ékszereket.

– Ennyire butának tartasz, Peter? – fortyant föl haragosan. – A saját szememmel láttam. Már elfelejtetted?

– Hidd el, Rita, tényleg nem én loptam el. Valaki le akart buktatni.

Rita visszafojtott lélegzettel nézett föl rá, mintha a szeméből akarná kiolvasni az igazságot.

– Akárki tette is – folytatta Peter –, arra számított, hogy csak hétfőn reggel fedezik föl a rablást, miután átszállították a páncélládát a múzeumba. De valahogy félresikeredett az egész. Valami működésbe hozta a riasztóberendezést, és azt se láthatta előre, hogy bele fogok nézni a szerszámos dobozba.

– Ennek akkor sincs értelme, Peter. Ha igaz volna, csak meg kellene mondanod a rendőrségnek, hogy fogalmad sem volt a csomagtartóban lévő ékszerekről…

A férfi fölnevetett.

– Gondold át még egyszer, Rita! A rendőrség sohasem hitt volna nekem. Hiszen te sem hiszel…

– Peter…

– Ez az igazság, Rita – nézett rá könyörögve. – Nem én loptam el az ékszereket. Valaki le akart buktatni.

Rita megragadta a kezét, amely a vállán nyugodott.

– Ezt az egészet nem értem. Ki tehette? És miért?

– Bár tudnám a választ. Talán rájövök, ha lesz rá elég időm. Most azonban el kell hagynom az országot.

– El kell hagynod?

– Igen. Át akarok menni Kanadába. Montrealban ismerek néhány embert, aki segít.

– Peter, hallgass rám. Ha ártatlan vagy…

– Hát nem érted, Rita, milyen okosan tervelték ki? Ha nem szököm meg, végül nem marad más számomra, mint visszamenni a börtönbe. Ki fogja elhinni a történetemet?

Valóban igazat beszél? Rita oly boldogan elhitte volna!

– Jelentkezz! – könyörgött. – Majd én elmondom a rendőrségnek…

– Mit akarsz elmondani nekik? Azt, hogy láttad a csomagtartóban az ékszereket? Te hiszel nekem, Rita?

– Nem tudom – mondta végül habozva a lány.

Peter lehajolt, és forrón megcsókolta.

Ritának szaporán dobogott a szíve. Ne légy ostoba, - futott át az agyán. Pontosan tudja, mit csinál. Tudja, hogy.

– Rita!

Tétován nézett föl rá. Mi a valóság, és mi az, ami csak álom?

– Mit akarsz hinni, Rita?

Védekezni akart, de a férfi szenvedélyes csókja megfosztotta az ellenállás utolsó szikrájától is. Érezte, milyen ellenállhatatlanul kívánja őt. Mélyet sóhajtott, és szorosan hozzásimult.

– Rita… – súgta újból a férfi, és Rita tudta, hogy elveszett.

Peter volt az, aki véget vetett szenvedélyes csókjuknak. Gyöngéden eltolta magától.

– Próbálj aludni egy kicsit – mondta lágyan. – Nekem még dolgom van.

Eltartott néhány pillanatig, amíg Rita fölfogta a szavait.

– Mi dolgod van? – kérdezte zavartan.

– Át akarom vizsgálni a Rangé Rovert. Thompson mindig gondosan rendben tartotta nagyapa autóit. Ha egy kis szerencsém van, a kocsi menetkész.

Rita bólintott. A Bronco éppen csak Indián Lake Lodge-ig bírta szusszal, amellett a rendőrség most már azt keresi. Épp eléggé ismerte az eljárás menetét, és Peter után kétségkívül nagy erővel nyomoznak.

Miután a férfi kiment, kényelmesen elhelyezkedett a kanapén, és tűnődve a tűzbe bámult. Vajon igazat mondott-e Peter a rablásról? Akkor is egyre jobban elrontja a helyzetét: autólopás, az ideiglenes szabadlábra helyezés feltételeinek megszegése…

Nem feledkeztél meg valamiről? – kérdezte magától hirtelen. Peter Saxon téged is elrabolt!

Mégis itt ül őrizet nélkül, nincs megkötözve, és arra vár, hogy a férfi visszajöjjön.

Mi mást tehetne? Gyalog nem szökhet meg innen. Még akkor sem szökhetne meg, ha akarná…

Az ajtó csapódása szakította félbe gondolatait. Sietve felült. Peter kabátokkal és bőrcsizmákkal a karján jött vissza.

– Jól aludtál?

– Jól – hazudta. – Rendben van a kocsi?

– Úgy dorombol a motor, mint egy cica – mondta vidáman a férfi, és átnyújtott egy pár térdig érő csizmát. – Próbáld föl, jó-e.

A csizma kicsit szűk volt, de sikerült fölhúznia sérült bokájára.

– Máris indulunk?

A férfi bólintott.

- Még világosban át kell jutnom a határon.

A határ! Miért nem gondolt rá előbb? Peternek sohasem sikerülhet átjutni Kanadába. Még ha nem riasztották is a vámőrséget, mindenképpen kell valamilyen igazolvány ahhoz, hogy átlépje a határt.

A férfi aggódva figyelte.

– Mi a baj, Rita?

– Semmi – vágta rá. Ugyanakkor azt gondolta: Elkapnak, Peter.

– Biztos? Egészen elsápadtál.

– Nem, dehogy. Csak a csizma szorít egy kicsit. – El fognak kapni, Peter, - gondolta közben, és akkor szabad leszek.

– Rita… – A férfi két kezébe fogta az arcát. – Ne félj! Nem lesz semmi bajod. Szavamat adom.

Rita nagyot nyelt.

– Nem… nem fogsz átjutni a határon. Feltartóztatnak a vámnál.

Peter arcán kifürkészhetetlen mosoly suhant át.

– Ezt szeretnéd, Rita?

– Én csak…

A férfi csókot lehelt az ajkára.

– Nem lesz semmi baj, kedvesem.

7. FEJEZET
Montreal csillogó körvonalai élesen kirajzolódtak a jéghideg téli éjszaka sötét egén.

Rita azt remélte, hogy még napvilágnál vethet egy pillantást a Szent Lőrinc-folyó két partján elterülő világvárosra, de a téli hónapokban a nap itt fönt, északon korán lenyugodott. Amint átlépték az Egyesült Államok és Kanada határát, máris beköszöntött a sötétség.

Nem mintha egyáltalán észrevette volna ennek a láthatatlan vonalnak az átlépését.

Vannak titkos utak, amelyeken el lehet jutni egyik országból a másikba, és Peter természetesen ismeri őket.

Miközben beértek a városba, be kellett látnia, hogy megint lebecsülte a férfit.

Peternek esze ágában sem volt, hogy törvényesen lépje át a határt. Ismert egy sűrű erdővel borított területen kígyózó régi csempészösvényt, amelyet hatvan éve, még a szesztilalom idején használtak. Ezen a csapáson jutottak át a zöld határon.

Peter egy sötét utcában leállította a kocsit. Rita körülnézett. A szemközti oldalon piros fényreklám villogott: SZENZÁCIÓS LÍVE-SHOW! EGZOTIKUS TÁNCOSNŐK.

Peter Rita felé fordult, és megszorította a kezét.

– Hallgass ide! Most sétálunk egyet.

– Itt? – kérdezte döbbenten a lány, és szemével a fényreklám felé intett.

– Igen. És itt elbúcsúzom Peter Saxontól.

– Hogyan?

– Frenchy Nolan egy ideig a cellatársam volt. Azt mondta, ha egyszer Montrealba esz a fene, feltétlenül dugjam be hozzá a pofámat – mosolygott bocsánatkérően Peter, – gondolom, nem vagy hozzászokva, hogy ilyen negyedekben közlekedj. Maradj mindig szorosan mellettem, és bízd rám a beszédet, jó?

– Jó – sóhajtott mélyet Rita.

– Derék kislány vagy. És most gyere! Megjátsszuk a turistákat, akik Montreal hírhedt negyedében bele akarnak kóstolni az éjszakai életbe.

Amikor kiszálltak a kocsiból, jeges szél fújt szembe velük a folyó felől. Rita pillantása a szerszámos dobozra esett, amely hátul volt, s Peter csak egy takarót terített rá. És ha valaki feltöri az autót és ellopja?

– Nincs más megoldás – mondta Peter, mintha csak kitalálta volna a gondolatait.

Lépteik hangosan koppantak a járdán. Peter befordult egy utcába, ahol egyik bár a másikat érte. Rikítóan villódzó fényreklámok ígértek mindenféle éjszakai szórakozást. A levegőt betöltötte a sör és olcsó whisky kellemetlen szaga.

Peter hirtelen megállt.

– Ez lesz az – mondta halkan. – A Pirik Pussycat.

Rita kétkedve pillantott föl az ajtó fölött villogó rózsaszínű feliratra.

– Ez a bár a barátodé?

– Mondjuk így. Ne felejtsd el, Rita, mit mondtam! Bármi történik, tartsd csukva a szád.

A kocsmában majdnem olyan sötét volt, mint az utcán. Amikor beléptek, mellbe vágta őket a sörszag és a sűrű cigarettafüst. A sarokban álló zenegépből hangos zeneszó áradt.

A Pink Pussycatben ennek ellenére viszonylag még nyugalom honolt, az egyszerű fabokszok közül több is üresen tátongott. Lassan keresztülmentek a helyiségen a bárpulthoz.

Nyomban mindenki feléjük fordult. A férfiak tetőtől talpig végigmérték Ritát. Az a kevés, vastagon kifestett nő, akit látott, unott pillantást vetett rá, majd gyorsan elfordult.

– Egyenesen előre nézz, Rita! – mormogta Peter, – senkinek ne nézz a szemébe!

A bárpincér, egy lapos orrú, bikaerős alak, kifejezéstelen ábrázattal bámult rájuk, amikor odaértek az italtól ragacsos pulthoz.

– Mit adjak nektek, gyerekek?

Peter hanyagul rámosolygott: – Mondja meg Frenchynek, hogy egy régi barátja akar beszélni vele.

– Biztos, hogy ő is akar veled beszélni?

– Csak annyit mondj neki, hogy a New York-i szomszédja van itt.

A bárpincér pillantása végigsiklott Ritán.

– Megnézem, itt van-e.

Néhány perccel később bevezették őket egy hátsó helyiségbe. Amikor az ajtó becsukódott mögöttük, az íróasztal mellől fölállt egy kövér férfi, szája sarkában fogpiszkálóval, és Peter felé nyújtotta a kezét.

– Saxon! – mondta vigyorogva. – Mi az ördögöt keresel itt?

Peter megrázta a kezét.

– Téged, Nolan. Mi másért jöttem volna ebbe a sötét lyukba?

A két férfi egymásra vigyorgott, aztán a kövér visszaült az íróasztalhoz, és otthonosan hátradőlt. – Aha – motyogta, és a fogpiszkáló a szája másik sarkába vándorolt.

– Tegnap igencsak szorgalmas voltál.

Rita érezte, hogy Peter megmerevedik.

– Hogy érted ezt?

Nolan nevetett, és hátrább tolta a székét.

– Ne légy már olyan szerény, öregfiú! Az este lehozták a tévében. Állítólag egész szép szajrét szedtél össze.

– Tudod, hogy van ez – vonta meg a vállát Peter. – Szeretnek fontoskodni.

– Ötmillió dolcsi nem kis summa, Saxon.

– Az egész nem ér öt centet se, ha nem tudok eltűnni innen. Vannak vevőim, akik várnak, de…

– De előbb oda kell jutnod hozzájuk. – Nolan kacsintott. – És én segítsek neked a régi szép időkre való tekintettel? – Megint átlökte a fogpiszkálót a másik szájasarkába. – Talán érdekel a dolog, persze megfelelő részesedés ellenében. Mennyi lenne?

Rita visszafojtotta a lélegzetét. Ezért jött ide Peter? El akarja adni az ékszereket? Kezdettől fogva így tervezte?

Peter figyelmeztetően megszorította a derekát, hogy tartsa a száját – Szóba se jöhet Frenchy – mondta hanyagul – Rendelésre csináltam. Nagymenők állnak az ügy mögött. Ha nem szállítok, máris hulla vagyok.

A kövér pillantása jéghideg lett – Tudom, hogy megy az ilyesmi, öregfiú.

– Papírok kellenek: útlevél, személyi igazolvány, jogosítvány, de hiszen te is tudod.

Nolan végigmérte Ritát, és mézesmázosan elmosolyodott.

– Ez pedig itt, gondolom, Miss Rita Mitchell. – Pillantása Peter karjára tévedt, amely Rita dereka köré fonódott – Azt mondják, Saxon, kényszerítetted a hölgyet, hogy veled menjen.

Kétértelmű pillantása Rita arcába kergette a vért, de Peter csak megvonta a vállát.

– Mondtam már, hogy túloznak. Szóval mi lesz a papírokkal?

A kövér a tenyerébe köpte a fogpiszkálót – Becsületbeli dolog – mondta kedveskedőn. – Semmi gond, Saxon. Gyere vissza holnap, addigra lesz néhány nevem számodra.

– Még ma éjszaka kell.

Frenchy nevetni kezdett.

– Na ne mondd! Azért nem ilyen egyszerű. Telefonálnom kell néhány helyre. Semmiképpen sem megy holnap előtt.

– Mennyibe fog kerülni ez a kis móka? – mosolygott győztesen Peter. – Pillanatnyilag nincs sok készpénz nálam.

Frenchy Nolan nyakába húzta a fejét, és harsogó nevetésben tört ki.

– A fenébe, ki törődik a pénzzel, ha biztosra mehet?

Búcsúzóul ismét kezet ráztak, és Peter keze már a kilincsen volt, amikor még egyszer hátrafordult.

– Különben mennyire forró itt a talaj számomra? – kérdezte mintegy mellékesen.

– Holnapig fél lábon is kibírod, öregfiú – vigyorgott Nolan. – New Yorkot betemette a hó. A kopók elvesztették a nyomodat. Mire újból megtalálják, már rég a napfényes Rióban sütkérezel a hölggyel.

– Jól van. Viszlát holnap.

A báron áthaladva Rita mondani akart valamit, de Peter alig észrevehetően megrázta a fejét. Csak akkor szólalt meg, amikor ismét a Rangé Roverban ültek, és beindította a motort.

– Ha mást nem, néhány jó hírt hallottunk. A hóvihar pár napi egérúthoz juttatott. A parkolót, ahol a bérelt autót hagytam, valószínűleg teljesen belepte a hó. Hétfő előtt nem fogják kiásni.

– Ez az ember csakugyan tud neked új iratokat szerezni?

– Tud, ha akar.

– Tehát erre gondoltál, amikor azt mondtad, hogy búcsút mondasz Peter Saxonnak… – Hirtelen elnémult: eszébe villant, mit is mondott Peter. – Ha akar? Hiszen azt mondta, menj vissza holnap.

– Nolan át akar verni.

Rita szíve megdobbant.

– Úgy érted, hogy értesíti a rendőrséget?

– Nem – nevetett Peter. – Őket biztosan nem. Viszont meg akarja szerezni az ékszereket. Megpróbáltam kitérni előle azzal, hogy már vannak vevőim, de a trükk nem vált be.

– Akkor nem mehetünk vissza oda! – Mehetünk? Csakugyan többes számot használtam? – futott át az agyán.

– Nem. – Peter idegesen dobolt ujjaival a kormánykeréken. – De kell, hogy legyen valamilyen más kiút.

– Miféle más kiút? Hiszen még csak kanadai állampolgárok se vagyunk. Amerikai rendszámtáblánk van, és nincs semmilyen igazolványunk. Ha valaki megállít bennünket… – Zavartan állt meg a mondat közepén. Mehetünk. Bennünket. Úgy beszél, mintha közös gondjuk volna ez az egész. Miért?

Peter megragadta a kezét.

– Még nem keresnek bennünket, legalábbis nem itt. Tehát még van időnk. – Mosolygott, és Rita először vette észre, milyen fáradtnak látszik. – Most először is tisztességes ételre és néhány órai alvásra van szükségem. Nem fog az agyam.

– Vissza akarsz menni Indián Lake Lodge-ba?

– Nem, az őrültség lenne. Itt nagyobb biztonságban vagyok. Mindamellett nem szeretnék a városban maradni. Túl sok az idegen arc, túl sok a sötét sarok… – Hirtelen rápillantott, és megint elmosolyodott: – Voltál már Kanadában, Rita?

– Nem, még sehol sem voltam, kivéve egy-két bostoni és New York-i kiruccanást.

Peter megszorította a kezét.

– Nos, az este éppen csak elkezdődött. Nézzük meg magunknak egy kicsit Montrealt.

Rita először tréfának hitte, de csakhamar be kellett látnia, hogy Peter komolyan gondolta. Néhány kanyar után leállította a kocsit egy nagy metrótábla közelében.

Hátranyúlt a hátsó ülésre, és egy kockás micisapkát vett föl róla.

– Gyűrd alá a hajad! – Peter kötött sapkát húzott a fejére, és napszemüveget tett föl. – Nem éppen a legtökéletesebb álcázás – jegyezte meg –, de egyelőre elég.

Azután a legnagyobb természetességgel egyik kezébe vette az ékszerekkel teli szerszámos dobozt, a másikkal kézen fogta a lányt, is levezette egy lépcsőn. Rita egy kiterjedt, föld alatti város közepén találta magát. Mindenfelé terek és szökőkutak, butikok és kávézók. Nem csoda, hogy odafönt a jéghidegben teljesen kihaltnak látszottak az utcák, - gondolta, miközben elnézte a tolongást az üzletekben. Montreal lakossága télen tehát visszavonul a föld alá.

– Nem túl kockázatos? – fordult tétován Peter felé.

– Nem, itt a tömegben senki sem fog fölismerni bennünket. Különben is vásárolnunk kell egyet s mást: fogkefét, fésűt, borotvát. Meg ezt a pulóvert – húzta magához nevetve a lányt, és az egyik kirakatba kitett indigókék kasmírpulóverre mutatott.

Rita mosolyogva rázta a fejét: – Álomszép, de rettentően drága. Amellett túlságosan sötét a színe. Mit forgatsz a fejedben, Peter?

A férfi minden teketória nélkül behúzta az üzletbe. Nem sokkal később a finom, pihe-puha pulóver csinos barackszínű dobozba csomagolva lapult egy műanyag szatyorban.

– Viszontlátásra! – kiáltott utánuk az elárusítólány, s Rita boldogan nézett föl Peterre.

– Megőrültél? – suttogta. – Még soha nem adtam ennyi pénzt ruhaneműért, főleg nem egy pulóverért.

Peter megállt s rámosolygott. Jobbról-balról emberfolyamok húztak el mellettük.

– Alig győzöm kivárni, hogy rajtad lássam. Majdnem ugyanolyan kék, mint a szemed. Éjkék, csodálatos Ritám. – Szavai úgy hangzottak, mint a simogatás. – Pontosan a szemed színe. Még senki se mondta neked?

Ritát elöntötte a forróság.

– Nem… - lehelte.

Egy csapat vihorászó tizenéves majdnem elsodorta őket. Peter mély lélegzetet vett. – Gyere, menjünk tovább – mondta nyersen. – Még közlekedési dugót okozunk.

Tovább bámészkodtak az üzletek előtt. Peter egy sportboltban vett egy hátizsákot.

Kint leült egy üres padra, és az ékszereket a legnagyobb lelki nyugalommal átszórta a szerszámos ládából a zsákba, majd a hátára akasztotta. Amikor fölállt, feltűnés nélkül a pad alá lökte a ládát, kézen fogta Ritát, és tovább ballagott vele.

Rita szólni sem tudott az elképedéstől. Száz meg száz ember közül senki sem figyelt Peterre.

– Komolyan ebben akarod magaddal hozni az ékszereket?

Peter gondtalanul mosolygott.

– Talán kilóg belőle egy nyakék? Nem? Jól van, akkor lássuk, mi kell még.

Ellátták magukat a szükséges tisztálkodószerekkel, meleg pulóverekkel és farmerholmikkal. Peter végül megállt egy kis kávézó előtt, és figyelmesen benézett az ablakon.

– Az utolsó megállónk – jelentette ki. – Utána már csak szálláshelyről kell gondoskodnunk éjszakára.

Leültek egy asztalkához a kis helyiség hátsó részében. Peter oldottnak, gondtalannak látszott, de Rita figyelmét nem kerülte el, hogy olyan helyet választott, ahonnan egyaránt szemmel tarthatja a helyiséget és a nyitott ajtót. Rendelt maguknak, és élvezettel nézte, milyen jó étvággyal eszik Rita.

– Ennyi nem fér belém! – nyögött föl először, ám végül semmit nem hagyott se a vegyes salátából, se a borsos szeletből, de még a süteményből sem. – Egyszerűen nem tudom elhinni – dőlt hátra sóhajtva és a fejét csóválta.

– Hogy mindent megettél? – kérdezte Peter ártatlanul.

– Tudod jól, mire gondolok – mosolygott. – Itt ülök veled Montrealban, s a köztünk levő széken ott egy hátizsák tele ékszerrel… Őrültség, de úgy érzem… – Zavartan hallgatott el. Szent isten, majdnem azt mondta Peternek, hogy boldog. Persze hogy őrültség, de igaz. Még sohasem élvezte ennyire az életet. Látta magát a szelíd gyertyafényben úszó kávézóban, és egyszerre sajnálni kezdte a többi asztalnál ülő vendégeket, akik minden valószínűség szerint teljesen szokványos és nyugodt életet élnek.

Peter megpróbálta elmagyarázni neki, milyen az, amikor az ember a szakadék szélén táncol. Vajon ez lenne a rejtély megfejtése? A veszély az ő érzékeit is kiélesítette?

– Rita…

Fölkapta a fejét és ránézett. Rossz előérzete támadt.

– Mi a baj, Peter?

– Mennünk kell. – Lustán föltápászkodott, és néhány pénzérmét ejtett az asztalra.

– Kelj föl te is! Lassan, sietség nélkül. Ne nézz körül! Mosolyogj rám! Jó. Most add a kezed és gyere!

Rita alig mert lélegzetet venni. A lába mintha vattából lett volna, miközben Peter a kávézóból kivezette a bevásárlóközpontba. Nem sokkal azelőtt, hogy odaértek volna a lépcsőhöz, megpillantotta a rendőrt. Olyan szorosan mentek el mellette, hogy megérinthette volna. Szíve a torkában dobogott. Peter, mondogatta magában, Peter…

A férfi közben egyfolytában beszélt, mosolygott, bólogatott, mintha csak egy egészen mindennapi, esti sétájukat végző pár volnának. A rendőrt maguk mögött hagyva, fölmentek a lépcsőn, máris a szabadban találták magukat.

Rita zihálva lélegzett.

– Peter… – súgta.

A férfi magához szorította.

– Minden rendben van, Rita. Csodálatosan viselkedtél.

– Biztos vagy benne, hogy nem ismert föl minket?

– Egészen biztos – mosolygott Peter. – De ha addig állunk itt, amíg csonttá fagyunk, biztos, hogy feltűnést keltünk.

Rita összeszedte a bátorságát és viszonozta a mosolyát.

– Akkor mit fogunk most csinálni?

Peter kinyitotta a terepjáró ajtaját, és besegítette.

– Északra megyünk, a Laurentian-hegyekbe. – A motor beugrott, és Peter az úttestre kormányozta a kocsit – Az egy nagy téli sportközpont, számtalan szállodával, turistaházzal és tömérdek síelővel. Pillanatnyilag nincs jobb ötletem.

Két órával később Rita egy kis hegyi kunyhó ablakából figyelte, ahogy Peter a házat megkerülve, egy facsoport fedezékébe vezeti az autót. Kiszállt, a keskeny ösvényen visszagyalogolt a házhoz, és még egyszer gondosan körülnézett. Elégedetten lépett be a kunyhóba.

– Jobb nem is lehetne – mondta, miközben a zacskókat letette a heverőre. – Csak közvetlen közelről lehet észrevenni a kocsit. Bár itt aligha fog bárki is keresni, de jobb, ha nem kockáztatok semmit.

Fölkattintotta a villanyt. Barátságos, fagerendás nappaliban találták magukat, melyet nyitott kandalló melegített. A szomszédos hálószobába vezető ajtó nyitva volt, és Rita pillantása a hatalmas mennyezetes ágyra esett.

– Mennyire értesz a hajvágáshoz, Rita? – kérdezte Peter, miközben levette a kabátját, és összehúzta az ablak előtt a nehéz függönyt. – Szeretném megváltoztatni a külsőmet, amennyire lehet. Tehát legalább a bajuszomat le kell borotválnom és rövidebbre kell vágnom a hajam. Mi a véleményed, tudsz nekem új frizurát csinálni?

– Megpróbálhatom – felelte Rita tétován. – Az az igazság, hogy még sohasem csináltam.

– Annál jobb – mosolygott rá Peter. – Én akarok lenni az első.

Odajött hozzá, és Rita dobogó szívvel nézett rá. A férfi gyöngéden kezébe fogta az arcát.

– A következő csókot egy bajusztalan férfitól kapod. – Lehajolt, és bensőségesen megcsókolta. – Hogy legyen összehasonlítási alapod – mondta tréfásan, mielőtt elengedte volna.

A hálószoba küszöbén megfordult, és valamit feléje dobott. Rita ösztönösen elkapta: a Range Rover kulcsai voltak.

– Tedd az ajtó melletti asztalra! – kérte Peter. – Ha netán hirtelen távoznunk kell, ne kelljen keresni. – Észrevette meglepett, kérdő tekintetét, és elmosolyodott. – Úgysem fogsz megszökni előlem, kis Rita. Ezt mind a ketten tudjuk.

Peter eltűnt a fürdőszobában, és becsukta az ajtót maga mögött. Rita lerogyott a legközelebbi székre, és markába szorította a kulcsokat.

Hogy lehetett ilyen vak? Nem a veszély bolydította meg a vérét s késztette szaporább dobogásra a szívét, hanem egyes-egyedül Peter Saxon. És ezt ő éppilyen jól tudja.

Fenyegetően visszhangoztak fülében a szavai: Úgysem fogsz megszökni előlem, kis Rita, Ezt mind a ketten tudjuk.

Dühösen küszködött feltörő könnyeivel, s közben hallotta a fürdőszobából a víz csobogását, amelyet túlharsogott Peter jókedvű fütyörészése. Nyilvánvalóan a legjobb hangulatban van. Miért is ne? Az ő szempontjából minden a lehető legjobban alakult. Jó, a montreali kapcsolatával felsült, de biztos van még néhány adu a zsebében. Mindenesetre véghez vitte az évtized ékszerrablását, és – nem utolsó sorban az ő segítségével – egérutat nyert üldözői elől.

Milyen készségesen elhitte neki, amikor azt állította, hogy nem ő lopta el a Winstead-ékszéreket! Hinni akart neki, nem törődve a tényekkel: hogy Peter már megjárta a börtönt, hogy egyedül ő férkőzhetett az ékszerekhez és hogy saját szemével látta a kincset a csomagtartóban.

A férfi játszott vele. Két nappal ezelőtt – most egy örökkévalóságnak tetszett! – még világosan átlátott rajta. Peter Saxon nemcsak mestertolvaj, éppolyan mesterien ért ahhoz is, hogy a nőket saját céljai szolgálatába állítsa. Elkeseredetten gondolt vissza rá, milyen együttérzéssel hallgatta végig megindító meséjét a gyerekkoráról és ifjúságáról. Valószínűleg hazugság az egész. Arra pedig már egyáltalán nem mert visszagondolni, hogyan segített neki néhány órával ezelőtt, hogy megússza a rendőrrel való találkozást. Túlságosan megalázó volt az emlék.

Fölugrott, s pillantása a hálószobában terpeszkedő hitvesi ágyra esett. Kétségkívül ez a Peter tervében szereplő következő lépés színtere. Már régóta a bűntársa, most a szeretőjévé is akarja tenni. Akkor a brookville-i ártatlanság testestül-lelkestül a hatalmában lesz, egészen a mesterien megrendezett dráma utolsó felvonásáig…

8. FEJEZET
– Rita!

Hátrafordult. A vízcsobogás abbamaradt. A fürdőszobaajtó nyitva volt, de mindent beburkolt a sűrű pára.

– Készen állok a hajvágáshoz.

Ritának nagyot dobbant a szíve. Az autókulcsok itt vannak a kezében. Tehát csak az ajtóhoz kell szaladnia, s elmenekülhet. Gyerekjáték.

Nem, ha csak szikrányi önbecsülés maradt benne, nem tűnhet el anélkül, hogy Peter Saxonnak a szemébe ne vágja, átlát a kisded játékain.

– Rita!

Dacosan fölvetette a fejét s már a nyelvén volt a haragos válasz, de ahogy megpillantotta a férfit, torkán akadt a szó, s nem tudta levenni róla a szemét. Peter ott állt a fürdőszoba küszöbén, meztelen vállán a hanyagul átvetett törülközővel. Sötét haja nedvesen fénylett. Rita megbűvölten figyelte, hogy egy vízcsepp lassan lecsúszik a felsőtestén, bordáin, izmos hasán, s fönnakad a köldökén. A farmernadrág derekán nyitva volt a gomb.

– Mit gondolsz? Tényleg olyan meztelennek látszom, mint ahogy érzem? – simított végig a felső ajkán.

Rita csak most vette észre, hogy eltűnt a bajusza. Nélküle sokkal fiatalabb volt az arca, de ugyanolyan vonzó. És éppolyan veszélyes. Olyan sokáig habozott a válasszal, hogy a férfi zavarba jött.

– Ennyire rossz nem lehet! Hadd halljam, hogy hangzik az ítélet?

– Életfogytiglani.

– Életfogytiglani? – ismételte meg Peter döbbenten. – Ezt hogy érted?

– Az ítéletet kérdezted. Életfogytiglani. Bármilyen bíróság elé kerülsz, ezt fogod kapni.

Elégedetten figyelte, hogy a férfi arcáról eltűnik a mosoly.

– Hova akarsz kilyukadni?

Rita nyugodtan nézett rá.

– Vége a játéknak.

– Hé, Rita Mitchell, úgy veszem észre, nem szabad többé egyedül hagynom téged. Valahányszor magadra hagylak…

– Eloszlik a varázsod. Igazad van. Csak éppen ezúttal örökre eloszlott.

A férfi kihívóan csípőre tette a kezét.

– Szép! Halljuk, mit jelent ez az egész!

– Taktikai hibát követtél el, mert túlságosan biztos voltál a dolgodban. Ezért hirtelen eszembe jutott, miért is vagyunk itt. Te azért, mert szökésben lévő ékszertolvaj vagy, én pedig azért, mert mint túszt magaddal hoztál.

– Úgy emlékszem, ezt már tisztáztuk. Hallgass ide, Rita…

– Úgysem fogsz megszökni előlem, kis Rita. Ezt mind a ketten tudjuk – utánozta gúnyosan a lány. – Ezt nem lett volna szabad mondanod, Peter. De annyira bízol magadban, hogy egyszerűen kikottyantottad.

A férfi odaállt elé.

– Megőrültél?

– Maradj ott, ahol vagy! Még egy lépés, és…

– És mit teszel? – kérdezte a férfi veszedelmesen halkan. – Rajta, hadd halljam! Mit akarsz tenni?

Ritát egyszerre elfogta a félelem. Mégsem gondolt arra, hogy visszakozzon most, amikor itt van az orra előtt a győzelem. Szemébe mondja Peternek, mit tart róla, aztán egyszerűen faképnél hagyja. Kirohan az ajtón, bevágja magát a kocsiba, és elszáguld az éjszakában. Helyzeti előnyben van. Odakint legalább tíz fok hideg és sűrű hóesés.

Peter félmeztelen és mezítláb, ő viszont teljesen fel van öltözve. És nála vannak az autó kulcsai.

Lassan hátrált az ajtó felé, anélkül hogy levette volna a szemét Peterről.

– Igazán jó színész vagy. Majdnem meggyőztél az ártatlanságodról…

– Ártatlan is vagyok – mondta a férfi türelmetlenül. – Már elmondtam…

– Ó, igen, sokat meséltél. Az apád meg a bátyád szomorú történetét, meg hogy nem bírnád elviselni, hogy még egyszer börtönbe kerülj.

– Ez mind igaz. Nem hazudtam neked!

– Istenem, milyen jól mulathattál rajtam! – fakadt ki Rita keserűen. – Rita Mitchell, az oktondi, vidéki ártatlanság. Aljas gazember, kezdettől fogva kihasználtál!

Peter kinyújtott kézzel közeledett feléje.

– Add ide a kulcsokat, Rita!

Dacosan megrázta a fejét.

– Ne gyere közel hozzám! – Érezte, hogy háta a falba ütközik, és a kilincs után tapogatózott…

– Figyelj ide, Rita!

Valami fehér repült felé. Rita ösztönösen legörnyedt és félrehajolt. Peter egy szempillantás alatt ott termett, és átkulcsolta a karjával.

– Ne! Engedj el! – Rita kétségbeesetten csapkodott maga körül. Ez már megint a régi Peter Saxon, aki a jeges brookville-i úton elrabolta.

– Ősrégi trükk, aranyom – mondta a férfi, és diadalmasan mosolygott. – De majdnem mindig beválik.

A törülköző. Peter lekapta a válláról, és feléje dobta. De ennyi is elég volt ahhoz, hogy eljátssza a lehetőségét s egyben a menekülés reményét. Elfogta a vakrémület.

– Engedj el! Sikítok, ha…

Peter hangosan nevetett: – Sikíts csak! A kunyhót erdő veszi körül, és a fák között zúg a szél.

Rita nagyot nyelt. Alig jött ki hang a torkán.

– Nem félek tőled.

A férfi mélyen a szemébe nézett.

– Annál jobb.

Rita sejtette, mi a szándéka, és teljes erőből küzdött, hogy kiszabaduljon a szorításából. Hiába. Peter elszántan átvitte a nappalin, be a hálóba. Rita sikertelenül próbált belekapaszkodni az ajtófélfába, nem bírt Peter erejével. A férfi berúgta maga mögött az ajtót, s Rita kétségbeesetten meredt a széles ágyra. Meglepetésére Peter elment az ágy mellett, egyenesen a szoba túlsó falán levő nagy tükörhöz tartott. Ott letette, vállon ragadta, és a tükör elé tolta.

– Nézz bele, Rita Mitchell, és mondd meg, mit látsz!

Egy tágra nyílt szemű, kipirult, dúlt arcú, kócos nő nézett rá a tükörből. Mögötte sötét arccal, fenyegetően magasodott Peter Saxon, aki két kézzel markolta a vállát.

Érezte, hogy a szíve a torkában dobog.

– Ne rontsd el még jobban, Peter! Én…

– Mondd meg, mit látsz!

Belenézett a tükörbe, és még jobban elvörösödött.

– Azt akarod hallani, hogy félek tőled? Jól van, félek tőled. Elégedett vagy?

Peter egyik kezét a nyakára csúsztatta, pontosan oda, ahol az ütőere lüktetett.

– És tudod, miért félsz? – Hangja melegen és csábítóan csengett. Közelebb hajolt hozzá, és arcát a hajához érintette.

Rita nagyot nyelt.

– Természetesen azért – suttogta –, mert erősebb vagy, mint én.

A férfi nevetett: – És sokkal ravaszabb. – Hátulról magához szorította, hogy érezte a teste melegét.

– De nem ez a valódi ok, igaz?

– Nem… nem tudom, mire gondolsz.

– Az a nő ott, a tükörben tudja – mosolygott rá a tükörképre. – Életre keltettem, és te éppen ettől félsz, Rita, attól a perctől fogva, hogy találkoztunk. Oly sokáig tagadtad magadban ezt a nőt, hogy majdnem megölted – folytatta gyöngéden. – Akkor jöttem én.

– Egek, micsoda szemtelenség! – nevetett föl Rita elgyötörten. – Miért nem tudod elfogadni az igazat, Peter Saxon? Átláttam rajtad. Kész, vége.

A férfi maga felé fordította, és két kezébe fogta az arcát.

– Túl sokat beszélsz, Rita – mondta, és szenvedélyes csókkal tapasztotta be a száját. Rita erősen összeszorította az ajkát, és olyan mereven tűrte az ölelését, mint egy darab fa. Amikor a férfi elengedte, dacosan nézett rá.

– Nem hat többé a varázserőd. Megmondtam.

A férfi magához rántotta, belemarkolt a hajába, és hátrahúzta a fejét.

– Maradj csöndben! Maradj csöndben végre, Rita!

Peter olyan fékezhetetlen vággyal csókolta, hogy elállt tőle a lélegzete. Nem a félelem kergette szaporábban a vérét. Amikor a férfi végre fölemelte a fejét, zihálva kapkodott levegőért.

– Mi… mi van azzal az állításoddal, hogy sohasem kényszerítetted erőszakkal a nőket? Ez is hazugság volt?

Peter nyugodtan nézett rá.

– Te vagy az, aki hazudik, Rita. Te hazudsz saját magadnak. Azt képzeled, hogy az a kicsinyes, korlátolt világ az igazi élet, amelyet teremtettél magadnak –, ölelte magához még szorosabban. – Pedig nem az. Az élet maga a nyers valóság. Csak ki kell nyújtanod érte a kezed, és a tiéd.

– Menj a pokolba, Peter Saxon!

Érezte meleg tenyerét az arcán, majd ahogy hüvelykujjával végigsimít félig nyitott ajkán.

– Ereszd el magad, Rita, csak most az egyszer – súgta gyöngéden a férfi. – Ereszd el magad, és fogadd el az életet!

– Nem! – lehelte.

De a férfi föléje hajolt, és olyan gyöngéden csókolta meg újra, hogy a meglepetéstől egyszerre semmivé foszlott a feszültsége. Amikor Peter fölegyenesedett, hogy ránézzen, Rita tetőtől talpig reszketett.

– Kulcsold a karod a nyakam köré – kérte a férfi szelíden.

– Peter… – súgta, és behunyta a szemét. – Kérlek, ne!

– Tedd meg, Rita!

Vonakodva emelte föl a karját, érezte Peter melegét, végigsimította vállán és ujjait a sűrű fekete fürtök közé fúrta. Érezte, hogy a férfi megremeg, és fölnézett rá. Sötét szeme égő vágytól fénylett.

– Peter…

A férfi lehajolt, és száját a nyakára szorította. Rita sóhajtva hajtotta hátra a fejét.

– Olyan az illatod, mint a tavaszi eső – súgta a férfi rekedten. – És édes vagy, mint a méz. – Nyelve hegyével körözni kezdett a bőrén. – Mindenedet megkóstolom, csodálatos Ritám, az ajkad, a szemhéjád, a vállad…

Az álmok, amelyeket Rita minden felvirradó reggel elfojtott magában, egyszerre életre keltek. Peter simogató keze mindenhova elért, ujjai tüzes nyomot hagytak rajta.

Forró csókjai között gyöngéd szavakat suttogott, melyeket Rita nem mindig értett, ám ösztönösen érezte, mit jelentenek.

Peter éppúgy elbűvölte őt, ahogy ő a férfit. Kezdettől fogva megpróbálta letagadni előtte és önmaga előtt, de most nem bírta tovább. Peter Saxon az a férfi, akire egész életében várt. Akire mindig vágyott, és akitől mindig félt. Ő az élet. A valóság. És ebben a pillanatban a világon semmitől sem hagyja megfosztani magát.

– Peter – sóhajtotta, és vágyakozva hozzásimult. Hangjának csengése még jobban föltüzelte a férfit. Arcát selymes hajába temette, a nevét suttogta, aztán a karjába emelte. Néhány lépéssel keresztülment a szobán, vele együtt leroskadt a széles ágyra, magához húzta és forró csókokkal árasztotta el.

Ritának engedelmesen szétvált az ajka sürgető nyelve előtt és teljesen átadta magát az édes szédületnek. Vágyakozva susogta Peter nevét, miközben a férfi fölhúzta derekáról a pulóvert. Amikor forró kezébe fogta a mellét, felnyögött.

Még soha nem érintette, nem csókolta így férfi. Érezte, hogy kigyúl a teste, és minden porcikája vágyik a beteljesülésre, melyet csak Peter adhat meg neki.

– Rita… Gyere, szállj a magasba, mint a sas – súgta gyöngéden a férfi, miközben a fejét át lehúzta a pulóvert, és a földre hajította.

Rita megremegett a férfi vággyal teli pillantása láttán. Mellbimbói fölmeredtek, még mielőtt a férfi megérintette volna őket.

– Gyönyörű, imádott Ritám.

Visszafojtott lélegzettel tűrte, hogy gyöngéd kézzel simogassa a testét, s behunyta a szemét, amikor átfogta a mellét, és hüvelykujjával megcirógatta a bimbóját. Majd a nyelve követte az ujját, míg végül szája összezárult a bimbó körül.

– Peter… – lehelte Rita, miközben semmi máshoz nem hasonlító izgalom lett úrrá rajta, úgyhogy azt hitte, nem bírja tovább. Sóvárogva hajolt a férfi felé, aki lapos hasát simogatta, majd lejjebb is, a két combja között, és heves vágy kerítette hatalmába.

Peter kigombolta derekán a nadrágot, és Rita fölemelte a csípőjét, hogy lehúzhassa róla. A férfi végre megszabadította az utolsó ruhadarabjától is.

– Gyönyörű vagy – sóhajtotta, és Rita életében először hitte el, hogy igaz.

– Én is akarlak így látni – súgta neki.

A férfi mosolyogva megsimogatta az arcát, aztán fölkelt, de nem vette le róla a szemét, és letolta csípőjéről a nadrágot. Kisportolt alakja fölfénylett a szoba félhomályában. A diadalmas férfiasság és szépség eleven szobrának látszott.

Rita kinyújtotta felé a karját, és lehúzta magához az ágyra.

Peter gyöngéd csókokkal borította el az arcát, majd fellobbanó vággyal magához szorította és lenyomta a párnára.

– Rita! Csodálatos kis Ritám!

Kézzel, szájjal, nyelvvel indult újabb felfedezőútra a testén.

Rita felnyögött: – Ne! Peter…

– De – súgta a férfi. – De, csodálatos Ritám. Hagyd, hogy egészen élvezzelek.

Rita hátrahajtotta a fejét, és átengedte magát felszabaduló érzéseinek. Életében először engedte el magát teljesen, és a végsőkig kiélvezte érzékeinek bódulatát, melyet Peter simogatása ébresztett benne.

Amikor a férfi a combja közé térdelt és összeforrt vele, úgy érezte, elsüllyed körülötte a világ. Együtt sodródtak súlytalanul az izzó csúcspont felé, amely a szenvedély tűzijátékát gyújtotta föl bennük.

– Rita – súgta Peter.

– Peter – lehelte Rita válaszul. Forrón megcsókolta, és amikor eggyé vált vele, ez a pillanat maga volt az örökkévalóság.

Peter karjában ébredt föl az éjszaka közepén.

– Fölébresztettelek? – kérdezte tőle súgva a férfi. – Ne haragudj! Csak be akartam takarni magunkat.

– Én nem fázom – mondta álmosan és hozzábújt – Te igen?

– Szemérmetlen boszorkány – kuncogott Peter, és magukra terítette a takarót, majd felkönyökölt. – Rita!

– Mmm…

– Igazat mondtam neked, szerelmem. Nem én loptam el a Winstead-ékszereket.

Rita kinyitotta a szemét, és megpróbálta a sötétben kivenni az arcát.

– Nekem mindegy, hogy te tetted vagy nem – súgta, és komolyan gondolta.

– Köszönöm – mondta Peter, és megfogta a kezét. Csókot lehelt a tenyerére. – De igazán nem én loptam el. Valaki azt akarta, hogy így látszódjék.

Rita fölült, és hagyta, hogy lecsússzék róla a takaró.

– Miért? Mi értelme volt?

Peter fölgyújtotta az olvasólámpát.

– Emlékszel, hogy Montrealban átraktam az ékszereket a dobozból a hátizsákba?

Akkor néztem meg először alaposan a kincseket. – Ujjaival összekócolódott hajába túrt. – A legértékesebb darabok hiányoznak. A diadém, a gyémánttal és smaragddal kirakott nyakék, továbbá a hozzá való gyűrű és karkötő…

– Mit… jelent ez?

– Azt, hogy sejtem, ki kevert bele – felelte Peter higgadtan, és megsimogatta Rita nyakát.

– Kicsoda?

Peter ujja hegyével megcirógatta a mellét.

– És azt is sejtem, hogy miért.

– De ki az? Mondd már meg!

A férfi föléhajolt, és gyöngéden megcsókolta.

– Majd holnap reggel. Pillanatnyilag fontosabb dolgunk van. – Magához ölelte és Rita nem ellenkezett.

– Simon Winstead? Azt hiszed, hogy az ékszerész rabolta el a saját ékszereit, és azt a látszatot keltette, mintha te lettél volna a tettes? – Döbbenten nézett Peterre. A hatalmas ágy közepén ültek, kettejük között egy tálcán friss rongyos kifli és egy-egy csésze kávé. – Miért tette volna?

Peter kisimította a homlokába lógó fürtöt – Csakugyan a legmakacsabb nő vagy, akit valaha is ismertem. – Vágyakozó pillantása végigsiklott rajta. Rita törökülésben ült mellette, és csak egy flaneling volt rajta.

– Nyugodtan megbeszélhetjük ezt egy, legfeljebb két óra múlva is.

Rita mosolyogva félretolta a kezét – Te pedig lehetetlen alak vagy – suttogta szelíden. – Itt ülök és megpróbálok komolyan szót érteni veled…

– Én pedig itt ülök, és megpróbállak szeretni téged – viszonozta Peter a mosolyát, majd áthajolt a tálca fölött és megcsókolta.

– Kérlek, Peter… Azt ígérted, hogy beszélsz a gadzsapuri maharáni ékszereiről.

– Már megtettem – mondta a férfi türelmetlenül. – Megmondtam, hogy Winstead a tolvaj.

– Igen, de miért lopta volna el a saját ékszereit? És hogyan? Az egésznek semmi értelme.

Peter lelógatta lábát az ágyról.

– A hogyant könnyű megmagyarázni. Emlékszel a két áramszünetre? Valamennyien azt hittük, hogy a vihar az oka, de ugyanúgy megrendezhette Winstead is.

Éppen a ház távoli fekvése miatt azt ajánlottam neki, hogy építsen be pótáramfejlesztőt, de ő fölöslegesnek ítélte. Gyerekjáték volt kinyitnia a kocsim csomagtartóját és beletennie az ékszereket, hiszen a kulcsot benne hagytam, hogy szükség esetén az inas odébb állhasson vele.

– Jó, de akkor sem értem, miért kellett Winsteadnek téged belekeverni. A te jelenlétedre egyáltalán nem volt szükség ahhoz, hogy kivehesse a saját páncélládájából a saját ékszereit.

– De igen. Félrevezetésül. Ki fogja lopással gyanúsítani a tekintélyes Simon Winsteadet, amikor ott vagyok én is?

– És miért tartotta meg az ékszerek egy részét?

– Nem egy részét, hanem a legértékesebbeket, kedvesem. – Nekilátott, hogy összeszedje az éjszaka szertedobált ruhadarabokat. – Ha engem letartóztatnak, a rendőrség nyomban azzal vádol meg, hogy ezeket már eladtam. Pedig mind ott van Winstead páncélszekrényében.

– Az övében? – kérdezte Rita kétkedve. – Miért éppen oda rejtette volna őket?

– Mert az a legbiztosabb rejtekhely. Ki keresné az ellopott ékszereket éppen abban a páncélszekrényben, ahonnan állítólag elemelték őket?

A terv túlságosan egyszerűnek látszott. Mégis minél többet gondolkodott rajta, annál meggyőzőbbnek találta.

– Akkor még csak azt mondd meg, hogy miért. Hiszen Winsteadnek nagy vagyona van.

Peter megvonta a vállát.

– Ez mondja mindenki, de ki tudja? Talán eljátszotta a tőzsdén. Talán rossz üzleteket kötött Talán élvezetét leli benne, hogy megkopassza a biztosítót. Megmaradnak neki az ékszerek, és a biztosítást is fölmarkolja, mert az ellopott ékszerek, mint általában, sohasem kerülnek elő. Én besétálok a börtönbe, Winstead meg szépen kimarad az egészből.

– Mégis… gondolnia kellett rá, hogy rájössz a furfangra.

Peter fölnevetett.

– Képzeld el, Rita, tegyük föl, hogy elmesélem ezt a históriát a rendőröknek. Igazán azt gondolod, hinnének nekem? Az én szavahihetőségem nulla, ezzel szemben itt vannak az ékszerek. Eleve eldöntött ügy volna…

– Nem – ellenkezett Rita. – Csak föl kell hívnunk a főnökömet, és…

– Rita! – fogta le Peter a kezét, amikor a telefonkagylóért nyúlt. – Lehetetlen.

– Ne butáskodj! Csak el kell mondanunk Jim Garrettnek, amit nekem mondtál. Majd ő… ő…

– Hát ez az – bólintott Peter. – Mit tehetne ő, még ha hinne is nekem? Házkutatási parancsra van szüksége ahhoz, hogy belenézhessen Winstead páncélszekrényébe, de egyetlen bíróság sem lesz hajlandó kiállítani a házkutatási parancsot annak a mesének az alapján, amit egy magamfajta volt bűnöző talált ki.

– Igazad van – sóhajtott Rita. – Csak… egyszerűen nem tudlak téged tolvajnak elképzelni.

– Igazán? – mosolygott a férfi.

– Igen. Minél jobban megismerlek, annál inkább nehezemre esik.

Peter megsimogatta az arcát.

– Mindig fütyültem rá, mit gondolnak rólam mások… mostanáig. Most azt szeretném, ha visszamehetnék és… – Mélyet lélegzett. – Lehetetlen. Az vagyok, aki vagyok, és azt tettem, amit tennem kellett.

– Értelek – szorította meg Rita a kezét. – Számodra nem maradt más, csak a menekülés. Igazad van, senki sem hitte volna el neked, hogy nem a te lelkeden szárad.

– És ezzel bezárul a kör – mondta Peter csüggedten. – Nincs kiút.

– Kell hogy legyen! – erősködött Rita. – Semmi sem jut eszedbe?

– Dehogynem – nevetett a férfi. – Csak vissza kell mennem Brookville-ba, betörni Winstead házába, kinyitni a páncélszekrényt, és megtalálni benne a hiányzó ékszereket.

– Meg tudnád csinálni? – kérdezte Rita halkan. – Úgy betörni a házba, és kinyitni a páncélszekrényt, hogy ne kapjanak el?

A férfi csibészesen elvigyorodott.

– Egészen biztosan meg tudnám csinálni. Hiszen magam vizsgáltam át Winstead házának elektronikus biztonsági rendszerét, nem emlékszel? Mindössze néhány apróságra volna szükségem, amit bármelyik vaskereskedésben beszerezhetek… – Fölugrott és megrázta a fejét. – Ezek agyrémek, Rita. Még ha elkövetném is ezt az őrültséget, mi értelme volna?

– Megtalálod a hiányzó ékszereket, így bebizonyítod, hogy Winstead kevert bele.

– Nem, aranyom. Csupán azzal vádolnának, hogy én magam csempésztem vissza az ékszereket a páncélszekrénybe. Szükségem volna egy szemtanúra, aki…

– Van egy szemtanúd. – Rita fölkelt és odament hozzá. – Itt vagyok én.

– Hogy érted ezt?

– Ha ott lennék, amikor kinyitod a páncélszekrényt, tanúsíthatnám, hogy a diadém és a smaragd ékszerek ott voltak, nem vitted el őket soha – mondta gyorsan Rita. – Jim Garrett hinne nekem. Megbízik bennem.

Peter magához szorította.

– Köszönöm az ajánlatodat kedvesem, de…

– Kérlek, Peter! Hát nem érted? Segíteni szeretnék neked.

– Nem. Őrültség és veszélyes is lehet – Az élet önmagában is veszélyes. Éppen ez teszi olyan izgalmassá. Nem éppen te mondtad?

A férfi szeme fölcsillant – Ha izgalomra vágysz, megkaphatod tőlem. – A karjába vette, és szenvedélyesen megcsókolta.

Rita érezte, hogy kúszik föl tagjaiban az ismerős melegség.

– Kérlek, engedd meg, hogy segítsek neked!

Peter fölemelte, és mélyen a szemébe nézett.

– Nem mondták még neked, hogy túl sokat beszélsz? – kérdezte rekedten, és visszavitte az ágyhoz.

Órákkal később déli irányban haladt velük a Range Rover Brookville felé. Rita az egész reggelt arra fordította, hogy rábeszélje Petert erre a visszatérésre. Most, amikor némán és feszülten kuporgott mellette az anyósülésen, egyre nőtt az aggodalma.

Minél közelebb értek úti céljukhoz, annál komorabb lett Peter. Ritát elsősorban ez lepte meg, ha arra gondolt, hogy a fél élete az izgalom és veszély hajszolására ment el. De azután rájött, hogy ezúttal egész másról van szó. Ebben a játékban a legeslegfontosabb a tét: Peter szabadsága.

Minden megtett mérfölddel nőtt a kockázata, hogy Petert elcsípik, és újra börtönbe zárják. Azt hittem, belepusztulok, - mondta a börtönben töltött időről.

Egy autó közeledett hátulról, majd dudálva megelőzte őket. Peter heves káromkodásban tört ki.

– Menj csak, te hülye! – kiáltott utána. – Törd ki a nyakad!

– De hiszen te csak hatvannal mész, Peter – jegyezte meg halkan Rita. – Ezért előzött meg.

A férfi dühös pillantást vetett rá: – Ki vezet te vagy én?

– De Peter, én csak azt akartam…

– Tudom, tudom, te csak azt akartad… – Mély lélegzetet vett, és tenyerével a kormánykerékre csapott. – A fene egye meg, úgy látszik, megőrültem! – Gázt adott. – A lassúság éppúgy fölkelti a rendőrség figyelmét, mint a gyorshajtás.

– Fáradt vagy, ennyi az egész. Órák óta vezetsz.

– Ne keress számomra kibúvót! – szólt rá a férfi ingerülten. – Egy hibát már elkövettem, többet nem engedhetek meg magamnak.

Rita megszorította a kezét.

– Nem kerestem kibúvót. Csak azt akartam mondani, nagy súly nehezedik rád.

– Föl nem foghatom, hogyan tudtál rábeszélni erre az őrült tervre.

Rita visszahúzta a kezét. – Nem őrült – mondta gyorsan.

Túlságosan gyorsan. Hová lett a magabiztossága? Ugyanolyan mértékben vált semmivé, ahogy szemmel láthatóan Peter önbizalma is elpárolgott. Az ő ereje Peter erejéből táplálkozott. Ha a férfi kételkedik a terv sikerében, akkor az eleve kudarcra van ítélve.

– Mi baj lehet belőle? – kérdezte Rita bizakodva, pedig őt is kétségek gyötörték. – Magad mondtad, hogy bekötött szemmel is ki tudod kapcsolni a riasztóberendezést.

– Ha még mindig ugyanaz a riasztóberendezés. Ha Winstead közben nem tette máshová a ékszereket. Ha nem botlunk bele a rendőrbe. Ha…

Rita meglepetten nézett rá: – Mindebből egyet sem említettél ma reggel.

– Még tucatnyi lehetőség létezik, amelyet szintén nem említettem. Ami nem jelenti azt, hogy nem vetettem számot velük. Egy ilyen őrült vállalkozás esetén bármelyik balul üthet ki.

– Jó, én is tudom, hogy van benne kockázat. De hát te egész életedben a kockázatot kerested.

– Az ember változik, Rita – mondta mogorván a férfi. – Talán épp most jöttem rá, hogy némelyik kockázat nagyobb, mint az általa elérhető haszon.

Rita az ajkába harapott. Értette, mire gondol Peter: megint a börtönre. Mindent megtenne, csak hogy megmentse. Sajnos a tervén kívül nem volt semmi más ötlete, és minél többet gondolt most rá, annál veszélyesebbnek tetszett az az elképzelés, hogy betörjenek Winstead villájába. De hát van más választásuk? Ha Kanadában maradnak, a rendőrség előbb-utóbb a nyomukra bukkan. Talán mégis biztonságosabb lett volna, mint amire készülnek.

Úgy érezte, egy hang nem jönne ki a torkán. Terve, amelyet reggel még olyan ravasznak és merésznek látott, most kivihetetlennek tetszett.

– Peter – szólalt meg habozva –, hallgass ide, azt hiszem…

– Itt kell letérnünk – és a férfi jobbra fordította a kormányt. – Figyeld, nem látsz-e egy motelt. Az elsőben megpihenünk.

Az első túlságosan nagy volt, és fényesen ki volt világítva. A második ellenben épp megfelelt. Egy keskeny leágazásnál tíz szoba szorongott egy neonfelirat alatt, amely szomorúan hirdette a holdtalan éjszakában, hogy ez itt egy OTEL. A hiányzó M betűből következtetni lehetett a várható kényelemre.

– Pontosan ez kell nekünk. – Peter elhajtott a porta előtt. Amikor ki akart szállni, Rita megérintette a karját.

– Légy óvatos!

Peter órák óta először mosolyodott el.

– Ne aggódj, aranyom! Lazíts egy kicsit! Még jó ötven mérföldre vagyunk Brookville-tól, és a kirendelt pártfogóm se ismerne rám.

Rita elkísérte a tekintetével, amíg eltűnt a gyéren megvilágított iroda ajtaja mögött.

Peter túlságosan bízik a megváltoztatott külsejében. Igaz, hogy a bajusza eltűnt és a haja is rövidebb. Mégis csak akkor sóhajtott föl, amikor már biztonságban voltak a motelszobában.

9. FEJEZET
A szoba pontosan olyan ütött-kopott és vigasztalan látványt nyújtott, mint kívülről az egész motel. Peter az egyetlen székre hajította a holmiját és körülnézett.

– Nem éppen a Hilton…

– Nincs semmi baj. – Rita pillantása végigsiklott a mennyezet beázásfoltjain és a kopott padlószőnyegen. A szomszéd szobából áthallatszott a bekapcsolt tévé hangos zaja. A lány feszülten figyelte, ahogy Peter vizsgálódva körbejár a kis szobában, majd az ajtóhoz megy, kétszer ráfordítja a kulcsot és összehúzza a függönyt.

– Peter! Gondolkoztam róla… Talán jobb volna, ha visszamennénk.

– Visszamennénk?

– Igen. Kanadába. – Odalépett hozzá. – Talán mégsem volt jó ötlet ide visszajönni. – Egy rendőrautó szirénája hasított a csöndbe. Ritának kifutott az arcából a vér.

– Jaj, istenem! A rendőrség. Megtaláltak, Peter…

– Nyugodj meg, kedves!

– Mi van veled? – lökte el magától Rita. – Nem hallod? A rendőrség! Mindjárt…

– Csak a tévé a szomszédban – mondta Peter. Rita rémülten nézett rá, majd fejét a vállára hajtotta. Peter gyöngéden megsimogatta a haját. – Nincs semmi baj, kedvesem.

Nagy nehezen megnyugodott, s bizonytalanul fölmosolygott rá.

– Sajnálom. Egyszerűen mindig arra kell gondolnom, mi minden történhet velünk. – Megborzongott, ahogy maga elé képzelte Petert a börtöncellában. – Félek.

– Ne félj! Sohase félj, Rita! Nem fogom hagyni, hogy bármi történjék veled.

– Nem emiatt félek, Peter. Hanem… – Észrevette, hogy a férfi egyáltalán nem figyel rá, hanem olyan komolyan és behatóan nézi, hogy elállt tőle a szívverése. – Mi van veled, Peter?

A férfi válasz helyett magához szorította, és újra meg újra megcsókolta. A csókjai kétségbeesett szenvedélyről árulkodtak.

– Peter – súgta Rita aggodalmasan –, mi a baj? Kérlek, mondd meg.

– Rita… Csodálatos Ritám… – Újból megcsókolta, még szenvedélyesebben és vadabbul.

Rita érezte, hogy valami baj van, de amikor Peter türelmetlenül lecibálta róla a ruháját, olyan eszeveszett vágy kerítette hatalmába, hogy minden másról elfeledkezett.

– Igen – lehelte vágyakozva. – Igen. – Reszkető ujjakkal gombolta ki az ingét, miközben érezte Peter perzselő ajkai hevét a nyakán, a mellén.

A férfi letérdelt elé, és száját vágyakozva szorította az ölébe. Rita hátrahajtotta a fejét, és felnyögött, amikor Peter a nyelvével cirógatni kezdte combjának belső oldalát.

– Vetkőztess le, Rita! – kérte a férfi, és kezét nadrágja övére helyezte.

Rita készségesen teljesítette a kérését, s közben ajkával és nyelvével követte a keze nyomát. Élvezte a szenvedélytől felforrósodott test sós ízét, ugyanúgy, ahogy az imént a férfi az övét. Amikor egészen meztelenül állt előtte, szorosan összefonódva zuhantak az ágyra.

– Peter – súgta. – Peter…

– Pszt! – A férfi egy szenvedélyes csókkal lezárta a száját.

Rita vágytól eltelve megemelte a csípőjét, és amikor a férfi belehatolt, átjárta a mindent legyőző felismerés: Szeretlek, Peter! A nyomorúságos motelszoba édenkertté változott.

Amikor Rita fölébredt, a nap besütött a szobába, és a zárt ablakon át tompán beszűrődött az országúti lárma.

– Peter? – motyogta álmosan.

Egyedül volt a földúlt ágyban. Mosolyogva nyújtózkodott. A fürdőszoba felől vízcsobogás hallatszott: tehát Peter már zuhanyozik. Előző reggel együtt tusoltak, nevetve szappanozták be egymást, egészen addig, amíg a jókedvű viháncolásból izgató szerelmi játék nem lett.

Visszahajtotta az ágytakarót, és élvezettel képzelte maga elé Peter arcát, amikor majd félrehúzza a tusfüggönyt, és belép mellé a tus alá. Azután végre meg akarta mondani neki, amit az előző este óta tartogatott: hogy a terv, amelyre rábeszélte, túlságosan veszélyes. Peter szabadsága fontosabb, mint az, hogy bebizonyítsa az ártatlanságát.

Halkan odaóvakodott a fürdőszobaajtóhoz, és óvatosan, résnyire megnyitotta, mert meg akarta lepni a férfit. A mosolya egy szempillantás alatt lehervadt. Peter nem a tus alatt állt, hanem háttal az ajtónak, kezében a telefonnal. Rita csak most vette észre a zsinórt, amely feketén kígyózott az ajtó alatt.

– Igen – mondta éppen Peter. – Úgy van, Eddie. Holnap késő este Chicagóban leszek. Papírok kellenek.

Hát persze! Peter megint megelőzte egy lépéssel. Nyilván rég föladta az ő kockázatos elképzelését, és egészen más terveket kovácsolt. Tehát Chicago, - gondolta Rita.

És onnan? Európába? Vagy Dél-Amerikába? Ritának mindegy volt, ha ő és Peter együtt maradnak.

– Pontosan, Eddie. Egy útlevél, egy jogosítvány. Nem, csak nekem. Igen, igen, tudom, mit írnak az újságok. De egyedül megyek. Így… biztonságosabb.

Rita szíve összerándult fájdalmában. Leverten surrant vissza az ágyba. Peter el akarja hagyni! Hogy lehet ilyen kegyetlen? Így biztonságosabb, mondta. Rita a szájára szorította a kezét. Talán nincs igaza? Egy menekülő férfi számára ő csak akadály, bizonytalansági tényező. Hát nem vesztette el teljesen a fejét tegnap már attól is, hogy a televízióban felüvöltött egy rendőrsziréna?

A vízcsobogás elállt.

– Rita?

Megdermedt Peter a fürdőszoba küszöbén állt, és Rita érezte a hátába fúródó pillantását. Gyorsan magára rántotta a nadrágot, pulóvert és a férfi felé fordult, aki figyelmesen fürkészte.

– Nem tudtam, hogy már fölébredtél.

– Csak most keltem föl. Hallottam, hogy zuhanyozol…

Mind a ketten a férfi kezében lévő telefonra meredtek. Peter lassan letette az asztalra.

– Telefonáltam, és azt gondoltam, talán meghallottad.

Csak el ne bőgjem magamat, fohászkodott Rita.

– Nem. Csak… most ébredtem föl.

– Jól van. Úgy értem, örülök, hogy nem vertelek föl… Egy… vaskereskedésbe kellett telefonálnom.

– Vaskereskedésbe? – mondta utána kifejezéstelenül.

– Oda – mosolygott Peter. – Érdeklődtem néhány szerszám után, amire szükségem lesz ma este a betöréshez.

Nem mondja meg neki, hogy elmegy. Éppolyan hirtelen eltűnik az életéből, ahogy fölbukkant benne.

– Mindenük van, ami kell, csak el kell hoznom – folytatta Peter.

– Értem. – Nyelt egyet és elfordult. – Mikor?

Peter gyöngéden megsimogatta a haját – Most.

Tehát most, - gondolta fásultan.

– Rita. Szeretném, ha… – Mély lélegzetet vett. – Vannak dolgok, amiket nem mondtam el neked, mert nem voltam biztos, hogy megértenéd…

Mindent elmondtál, - gondolta magában Rita. Nem éri meg a kockázatot. Még egyszer nem viselnéd el a börtönt. Megértelek, kedvesem, megértelek.

– Már nem fontos az egész, Rita. Bárcsak volna más megoldás… Biztonságosabb, ha te most itt maradsz.

Behunyta a szemét. Vésd jól az emlékezetedbe, - mondta magában. A gyöngéd simogatását, a hangja csengését, a leheletét az arcodon. Kétségbeesetten küszködött a könnyeivel. Nem bírom nézni, ahogy kimész az ajtón, Peter, - gondolta, egyszerűen nem bírom.

Gyorsan oldalt lépett, és fölkapta a kabátját. Zsebéből elővette a napszemüveget, és föltette.

– Mire készülsz, Rita?

– A… a porta mellett láttam néhány automatát Talán van kávé is.

– Rita, várj egy pillanatig! – kérte Peter rekedten.

– Ne késlekedj, Peter. Csak hozok egy kávét, és megvárlak itt… – Elfulladt a hangja. Reszkető-kézzel nyitotta ki az ajtót. – Isten veled! – súgta.

– Várj,Rita…

Kilépett a fagyos reggelbe. Nem látott a könnyektől, úgy vágott át a parkolón.

Vajon utánanéz-e Peter? Valószínűleg. Céltudatosan igyekezett a kapu felé, ahol néhány telefonfülke és automata állt. Ott akart menedéket keresni, hogy átadhassa magát fájdalmának.

A kapu boltívéhez érve, odaszaladt az első telefonfülkéhez, és erejét vesztve dőlt neki. Itt akarta kivárni, amíg meghallja, hogy Peter beindítja a Range Rovert, és örökre eltűnik az életéből.

– Rita! Hála istennek! Nem esett baja?

Valaki hátulról átnyalábolta. Rémülten kiáltott föl, amikor meglátta Jim Garrett ismerős arcát.

Peter – villant át dermesztőn az agyán.

– Ne! – és kétségbeesetten próbált kiszabadulni Jim szorításából. – Ne!

Jim Garrett szorosan fogta.

– Nincs semmi baj, Rita. Nyugodjék meg! Biztonságban van.

Rita páni félelemmel lesett körül. A parkoló rendőröktől hemzsegett. Mindenütt pisztolyok és puskacsövek csillantak föl.

– Jaj, ne! – tört föl belőle rekedten. – Jim, hallgasson meg! Nem tudhatja…

– Nagy szerencsénk volt. Biztos voltam benne, hogy Saxon leborotválja a bajuszát, ezért bajusz nélküli körözőplakátot csináltattam. A motel éjszakai portása ma reggel meglátott egy ilyet, és értesítette a rendőrséget.

– Jim, figyeljen már ide! Peter nem…

– Hogy sikerült megszabadulnia tőle? Nagy gondban voltunk, nehogy valami baja történjék az akció közben.

– Könyörgök, főnök, hallgasson meg – kérte Rita növekvő rémülettel.

– Nézze, Rita, elmúlt a veszély. A gazember nem menekül. – Észrevette, hogy Rita tetőtől talpig reszket, és védőn átkarolta – Ne féljen! Senkinek se fog ártani többé.

A szoba ajtaja, amelyben ő és Peter az éjszakát töltötték, szélesre volt tárva. Ebben a pillanatban jött ki két rendőr, s közöttük a megbilincselt Peter. Szája sarkából vér szivárgott.

Ahogy a rendőrök elhaladtak mellettük, Rita kinyújtotta a kezét: – Peter…

A férfi ránézett. Soha életében nem fogja elfelejteni sötét szemének jeges pillantását.

Majdnem két hét telt el azóta, hogy az Egyesült Államok északkeleti részén végigsöpört a hóvihar, de még mindig látni lehetett a nyomait. Magas hótorlaszok szegélyezték a Brookville-ba vezető utakat, és a kisváros szűk utcáin is jegesre fagyott hóbuckák tornyosultak.

Már nem havazott, de nagyon hideg volt. A napot, amely Peter letartóztatásának reggelén kis időre előbukkant, vastag felhőrétegek takarták, mire Jim Garrett befuvarozta Ritát a városba. Az ég azóta is komoran szürkéllett.

Rita az íróasztalánál ült az őrsön, és kibámult az ablakon. Mint minden reggel, most is ott állt a túloldali élelmiszeráruház előtt a kenyérszállító autó. A postás a szokottnál talán kicsit gyorsabban végezte körútját, mert újabb hóesést jeleztek.

Semmi sem változott Brookville-ban, - gondolta újra, meg újra ezekben a napokban Rita. A város pontosan úgy festett, mint az elmúlt években, ő az, aki megváltozott, és már sohasem lesz olyan, mint azelőtt.

Mindössze négy rövid napja, hogy beleszeretett Peter Saxonba, és már el is veszítette. A letartóztatása óta eltelt napok alatt szinte semmi másra nem tudott gondolni, csak a férfira és arra, hogy mennyire gyűlölheti. Éjjel-nappal üldözte az a fagyos pillantás, amelyet akkor vetett rá, amikor a rendőrök elvezették.

Petert nem látta a letartóztatása óta. Jim Garrett bevitte Brookville-ba, egyenesen az őrsre. A bejárat előtt riporterek és fényképészek hada tolongott, és kérdésekkel árasztották el. Rita a rendőrfőnök széles válla mögé rejtette az arcát, és csak akkor nézett föl újra, amikor becsukódott mögöttük az iroda ajtaja. Garrett meglepő gondoskodással ültette le a saját íróasztala melletti bőr karosszékbe, és leguggolt elé.

– Jól van, Rita?

Bágyadtan bólintott.

– Biztos? Elküldök orvosért, ha…

– Főnök – nézett rá Rita nyugodtan. – Már százszor elmondtam, hogy nem bántott.

Jim Garrett fölegyenesedett.

– Valamit mégis kellett hogy csináljon magával, különben nem hallanám magától már egy órája, hogy nem azt tartóztattam le, akit kellett volna.

– De hát így van. Peter ártatlan. Nem tolvaj, ezt elhiheti nekem.

– Az ég szerelmére, Rita, hagyja már abba és nyugodjék meg!

Rita mély lélegzetet vett.

– Látni akarom. Látnom kell. Hiszen azt hiszi, hogy én árultam el. Azt hiszi…

Jim Garrett megfogta a kezét.

– Mindegy, hogy mit hisz. Már nem bánthatja magát. Emiatt ne aggódjék.

Rita elrántotta a kezét.

– Nem érti, hogy látni akarom? – mondta indulatosan, és a szeme megtelt könnyel. – Kérem – suttogta –, vigyen be hozzá.

A rendőrfőnök döbbenten bámult.

– Rita, maga az elmúlt napokban óriási lelki nyomás alatt volt. Telefonálok Alice-nek. A vallomása várhat, amíg egy kicsit kipiheni magát és megnyugszik.

– A vallomásomat akár most azonnal jegyzőkönyvbe mondhatom. Petert belekeverték az ügybe. Nem ő lopta el az ékszereket. Ő…

Jim arcán részvét tükröződött, s némi bosszúság, ha a hangja nem is árulta el.

– Ne izgassa föl magát, Rita. Várja meg Alice-t, jó? Talán ha mint nő a nővel beszélgetnek egy kicsit, sikerül rendet teremteni ebben a zűrzavarban.

Rita némán bólintott. Jim fölhívta a feleségét. Közben hátat fordított, és fojtott hangon beszélt, úgyhogy a lány nem értette, mit mond.

Alice nem sokkal később megérkezett.

– Majd én hazaviszem Ritát, Jim – mondta, és együttérzőn Rita vállára tette a kezét. – Jöjjön velem, gyermekem, itt a kocsim, iszunk egy teát, és közben beszélgetünk egy kicsit.

Mihelyt kiléptek az utcára, Rita könyörgő hangon megszólalt: – Kérem, Alice, vigyen el Peterhez.

Alice Garrett úgy beszélt vele, mint egy gyerekkel, aki lidérces álomból riadt föl.

– Semmi értelme, gyermekem. Valószínűleg még kihallgatják, s kitöltik azt a rengeteg papírt. Hiszen maga is tudja, milyen sokáig tart ez. – Rámosolygott, és kinyitotta a kocsi ajtaját. – Még ráér ezzel. Most először is hazaviszem. Megfürdik és átöltözik szépen, közben én főzök magunknak egy teát. Azután beszélgetünk egy kicsit – tette hozzá erélyesen.

Addig beszélgettek, amíg Rita be nem rekedt. Alice olyan együttérzően hallgatta, hogy már azt hitte, sikerült meggyőznie.

– Ért már? – kérdezte végül. – Peter Saxon ártatlan. Rá kell vennie a férjét, hogy hallgasson meg engem. Talán beszélhetne vele, mialatt én meglátogatom Petert.

Alice anyásan megveregette a kezét.

– Igya meg a teáját, kedvesem! Jót fog tenni.

– Nem hallotta, Alice? Peterhez kell mennem! Azt hiszi, hogy én árultam el. Tisztáznom kell…

– Az a szemét! – csattant fel Alice, és ezzel semmivé foszlatta Rita minden reményét. – Miféle férfi az, aki ilyen megpróbáltatásnak tesz ki egy nőt? S mindezt azért, hogy a saját nyakát kihúzza a hurokból. Nem csoda, Rita, hogy teljesen összezavarodott.

– Hát semmit sem értett meg abból, amit mondtam? – kiáltott föl Rita kétségbeesetten. Kitört belőle a sírás. – Szeretem Petert! Hogy hihette, hogy én telefonáltam a rendőrségnek?

– Hagyja meg ebben a hitében. Csak így őrizheti meg az önbecsülését. Hát nem érti, gyermekem? – sóhajtott Alice. – Az együttérzésére épít, hogy megvédje saját magát. Pontosan úgy, mint amikor először tartóztatták le. Az a nő, akinek ellopta az ékszerét, szintén nem akart ellene vallani.

– Az újságban az állt, hogy nem látott semmit.

– Talán nem akart látni semmit. Ahogy maga sem. Saxonnak az volt a szándéka, hogy egyedül menekül tovább. Gondolja, hogy itt hagyta volna magát, ha jelent számára valamit?

Rita az ajkába harapott.

– Nem bírta volna elviselni, ha megint börtönbe kerül. Képzelje magát a helyzetébe, Alice!

– Engem kizárólag a maga helyzete érdekel, kislányom, és csak azt remélem, hogy Saxont börtönbe zárják, és eldobják a kulcsot. Maga is így fog gondolkodni, ha megnyugszik, és józanul mérlegeli a dolgokat.

Miközben Alice telefonált az őrsre a férjének, Rita kihasználta a pillanatot, és kisurrant a házból. Beugrott a kocsijába, és elhajtott. A visszapillantó tükörben még látta, amint Alice kiáltozva, integetve szalad utána.

Egyenesen a körzeti börtönhöz hajtott, de csak azt tudhatta meg, hogy Peter nem hajlandó látni őt. A következő napokban is visszautasította minden ajánlkozását. Rita számára olyan volt az egész, mint egy végtelen lidérces álom, amelyből nincs fölébredés. Nincs…

– Rita?

Zavartan pillantott föl. Eddie Pemberton, a postás állt az íróasztala előtt a reggeli postával.

– Bocsásson meg, Eddie. Nem is hallottam, hogy bejött.

– Havazni fog – közölte a postás.

– A meteorológia is jelezte.

– Az a pletyka járja, hogy maga nem hajlandó Saxon ellen vallani – mondta a postás nyájasan. – Igaz ez?

– Az a pletyka járja, Eddie, hogy maga estig se végez ma a kihordással – vágta rá Rita szenvtelenül.

Jim Garrett ott állt az irodája nyitott ajtajában. Kérdőn vonta föl bozontos, őszes szemöldökét – Igazat mond, Eddie?

– Az ilyen kisvárost a pletykák éltetik, hiszen tudja – vonta meg a vállát a postás.

Rámosolygott Ritára, és fölhajtotta a gallérját – Jó napot!

– Magának is, Eddie. – Jim Garrett sóhajtva jött oda Ritához.

– Talán még nem kellett volna munkába állnia – jegyezte meg bizonytalanul.

– Szívesebben vagyok itt – tiltakozott Rita. – Odahaza úgy érezném magam, mintha rám akarna dőlni a ház.

– Lehet, hogy igaza van. Amellett egy ilyen kisvárosban, mint Brookville, úgysem sokat tehet az ember a pletyka ellen. – Figyelmesen fürkészte Ritát – Biztosan a maga fülébe is eljutott a szóbeszéd…

Rita közönyösen legyintett: – Brookville-ban mindig mindenfélét összehordanak. Másképp nem bírnák ki az emberek a telet.

– Nem viccelek, Rita. A legvadabb hírek keringenek. Az emberek kérdésekkel bombáznak, és nem bírom örökké visszatartani őket.

– Becsülöm az aggodalmát, de nem kértem rá, hogy megvédjen. Legkésőbb a tárgyalás után úgyis mindenki tudni fogja, mit gondolok.

Jim Garrett fölült az íróasztal szélére.

– Remélhetőleg addigra észhez tér. Hiszen eskü alatt kell majd vallania.

– Peter Saxon ártatlan.

– Hallgasson ide, Rita! – sóhajtott a főnök. – Én nem tudom, mi történt maguk között…

Rita elvörösödött.

– Már mondtam magának, hogy rájöttünk, ki lopta el valójában az ékszereket.

– Tudom, tudom – emelte föl Jim védekezően a kezét. – Saxont Simon Winstead keverte bele. Ezt hallom már egy hete magától. Az ügyész azonban bizonyítékot követel. Nem fogja bevenni ezt a mesét.

Rita az asztalra csapta a golyóstollat.

– Mit akar tőlem tulajdonképpen? Hogy hazudjak? Mondjam azt, hogy Peter Saxon tolvaj? Hogy megvert?

– Csak azt akarom, hogy a tényekre szorítkozzék. Saxon elrabolta és megfenyegette magát. Erőszakkal a fogságában tartotta. Ellopott egy autót…

– Mert nem volt más választása! – ugrott föl izgatottan Rita. – Rákényszerült, mert tudta, hogy senki se hinne neki.

– Mit bizonyít ez?

– Azt, hogy igaza volt – vágta rá Rita mérgesen. – Újra meg újra azt tanácsoltam neki, hogy önként jelentkezzék, azt mondtam, hogy maga becsülettel és előítélettől mentesen fogja meghallgatni a történetét…

– Meghallgatni? – morogta a főnök komoran. – Bár volna rá alkalmam. De egyáltalán nem hajlandó szóba állni velem. Még az ügyvédjét sem akarja látni. Az egyetlen, amit tudok, ez az őrült kitaláció, amit magától hallok isten tudja hányadszor: hogy Winstead keverte bele Saxont, és hogy az ékszerek az ő páncélszekrényében vannak.

– Nem őrült kitaláció – erősködött Rita. – Miért hallgat Peter? Éppolyan jól tudja, mint én, hogy Winstead a tolvaj. De hát semmi értelme az egésznek, amíg maga ki nem nyittatja Winstead páncélszekrényét. – Könyörögve nézett rá: – Kérem, főnök, szerezzen házkutatási parancsot. Nyittassa ki a páncélszekrényét!

A rendőrfőnök az égre pillantott.

– Bárcsak megtehetném! Lassan kezdem azt hinni, ez az egyetlen módja, hogy rávegyem magát, vegye tudomásul végre az igazat!

– Akkor miért nem teszi meg?

Jim megvetően fújtatott.

– Nincs az a bíró, aki merő gyanú alapján hajlandó lenne kiállítani egy házkutatási parancsot. Elég régóta van maga is a cégnél, hogy tudja ezt, Rita.

– De ha megmondaná a bírónak…

– Mit mondjak meg neki? Hogy a titkárnőm azt mondja, Peter Saxon azt állítja, hogy az egyik legtekintélyesebb New York-i ékszerész hárommillió dollár értékű, lopott ékszert rejteget a páncélszekrényében? A mindenit, Rita, térjen már észhez! Nem tudom, hogyan tudta rávenni magát az a szemét alak, hogy bevegye a meséjét, de nekem büdös!

Rita mély lélegzetet vett.

– Láttam az ékszereket – mondta halkan. – De hiszen már mondtam.

– Tudom, Saxon kocsijában, egy szerszámos dobozban. És természetesen azonnal észrevette, hogy a diadém és a smaragd ékszerek hiányoznak.

– Nem… nem azonnal. Peternek tűnt föl, és ő mondta el nekem.

– Az ég szerelmére, Rita, képzelje el, hogy ezt előadom a tárgyaláson. Tisztelt bíróság, a titkárnőm azt állítja, Saxon azt mondta neki, hogy bizonyos ékszerek hiányoznak, és ő tudja is, kinél vannak. – Jim megcsóválta a fejét. – Legyen már egy kis esze.

Rita elgondolkodva hallgatott egy darabig.

– Tegyük föl, hogy azonnal észrevettem egyes ékszerek hiányát…

Jim Garrett odahajolt hozzá: – Tisztában van vele, mit állít ezzel?

Dacosan fölszegte a fejét: – Mit változtat ez a dolgon? Így megkaphatná a házkutatási parancsot?

– Nem. – A rendőrfőnök hangja hirtelen megkeményedett. – Ez a vallomás egy lyukas garast sem érne. Először is, Peter Saxon elrejthette a hiányzó ékszereket a zsebében, másodszor, én tudom, hogy maga hazudik. – Fürkészőn vizsgálgatta. – Hajlandó volna ennek a szemétnek a kedvéért hazudni is?

– Peter ártatlan.

– Rita, ez az ember nem érdemli meg a maga jóindulatát. Hiszen látni sem akarja.

Rita keserűen fölnevetett: – Pillanatnyilag nem vagyok túlságosan népszerű a városban, igaz? Winstead sem akart fogadni.

Jim Garrett fölkapta a fejét: – Micsoda? Maga járt Winsteadnél? A mindenit, Rita, ha elismételte előtte ezt az őrült vádat, mind a ketten új állás után nézhetünk!

– Ne aggódjék, egyáltalán nem volt alkalmam rá, hogy bármivel vádoljam. Tegnap este odamentem, az inas bejelentett, mire Winstead odajött az ajtóhoz, és közölte velem, hogy ne merjek még egyszer mutatkozni.

– Ez egy csöppet sem volt okos dolog, Rita. Winsteadnek a legjobb ügyvédjei vannak…

Telefoncsörgés szakította félbe. Rita a kagylóhoz kapott, de a főnöke megelőzte.

Elmorogta a nevét, és komor képpel hallgatta, mit mondanak. Majd lecsapta a kagylót.

– Valami rossz hír? – érdeklődött Rita óvatosan.

– A szövetségi rendőrségtől hívtak. Fenekestül felforgatták Indián Lake Lodgeot. – Kifejezéstelenül nézett Ritára. – Nyomuk sincs a hiányzó ékszereknek.

Rita megnyugodva bólintott.

– De hiszen mondtam, hogy semmit sem fognak találni. Winsteadnek is megmondtam tegnap este. Persze nem érdekelte.

Jim összehúzta a szemét.

– Azt hittem, nem állt szóba magával.

– Nem igazán. Csak annyit mondhattam neki, hogy Saxon nem tolvaj. Erre nevetni kezdett, és azt felelte, hogy tisztességes emberek aligha autóznának egy csomó ékszerrel a szerszámos dobozukban.

A főnök felpattant.

– Mit mond? Biztos, hogy ezek voltak a szavai? Mármint hogy egy csomó ékszerrel a szerszámos dobozukban? – Rita bólintott, de nem értette főnöke hirtelen izgalmát. – Ez roppant érdekes! Hiszen magán és Saxonon kívül senki sem tudta, hogy az ékszerek először a szerszámos dobozban voltak!

Ritának elállt a szívverése.

– Igazán?

Jim Garrett bólintott: – Saxon mindeddig egyáltalán nem vallott, maga meg csak nekem szólt róla.

– Főnök – suttogta Rita –, eszerint rajtunk kívül csak Simon Winstead tudhatta.

– Ha ő maga tette oda őket. – A főnök néhány pillanatig tűnődött. – Jól van. Még egyszer hallani akarom az őrült meséjét. A legelejétől kezdve. – Odament az ablakhoz és kinézett. Megint eleredt a hó. – Mit veszíthetek vele?

10. FEJEZET
Meglepő, milyen közel áll egymáshoz a kétségbeesés és az ujjongás, - gondolta Rita csalódottan.

Néhány órával ezelőtt még csupa reménykedés volt. Izgatottan számolt be Jim Garrettnek még egyszer menekülésük minden apró részletéről, s a főnöke ezúttal feszült figyelemmel hallgatta végig.

– Sikerült meggyőznöm? – kérdezte végül türelmetlenül. – Winstead rejtette el az ékszereket a csomagtartóban. Különben sohasem tudhatott volna a szerszámos dobozról.

– Lehetséges – felelte Garrett vállvonogatva.

Rita ujjongása úgy pattant szét, mint egy szappanbuborék.

– Lehetséges? Ennyi az egész? De hiszen azt mondta…

– Azt mondtam, hogy érdekes szempont.

– Winstead tette. Maga is tudja.

– Lehet, Rita. – Jim mosolyát nem lehetett megfejteni. – Pillanatnyilag nem mondhatok többet. Ellenőrizni fogom a dolgot.

– Minek? Hiszen rendelkezésére bocsátottam a szükséges bizonyítékot…

Jim fölállt és visszament az ablakhoz.

– Egyre sűrűbben havazik. Miért nem megy haza, Rita, mielőtt járhatatlanná válnak az utcák? Ha sikerül kiderítenem valamit, majd értesítem. Ha, Rita. Remélem, megértett.

Rita ránézett és tudta, hogy a beszélgetést a maga részéről befejezte.

– Természetesen.

De csak most, órák múlva értette meg igazán. Simon Winstead nem buta ember.

Valószínűleg azóta van elfogadható magyarázata a szerszámos dobozról elejtett megjegyzésére. De ha nincs, akkor egyszerűen letagadhatja. Csak az ő állítása áll szemben vele, neki pedig az utóbbi napokban tanúsított viselkedésével sikerült elérnie, hogy ugyanúgy ne higgyenek neki, mint Peternek.

Sóhajtva itta ki az utolsó korty teát, és az üres csészét a kanapé melletti asztalkára tette. Be kell tudnia bizonyítani Peter ártatlanságát, mint ahogy annak is meg kell találnia a módját, hogy meggyőzze a férfit, nem ő árulta el. Eleinte nem is tudta, mi fáj jobban: a megsemmisítő pillantása, amikor a rendőrök elvezették, vagy az a tény, hogy börtönbe került. Ma már nincs kétsége: a legrosszabb az, hogy Petert rács mögött tudja.

Újra meg újra eszébe jutottak a szavai: Azt hittem, belepusztulok.

Fölugrott, és szorosabbra kötötte pongyolájának övét. Holnap újra beszél Winsteaddel, valahogy ráveszi, hogy ismételje meg a szavait. De ezúttal fölkészül rá, és magával visz egy kis magnót. Vagy megkéri Jim Garrettet, hogy kísérje el. Vagy…

Biztosan van megoldás, csak most túlságosan fáradt ahhoz, hogy rájöjjön. Napok óta alig alszik valamit.

Pillantása a szürke kandúrra vetődött, amely összegömbölyödve szunyókált a heverőn.

– Gyere, Tadzs – hívta kedvesen. – Ideje aludni menni. – A cica felemelte a fejét, ásított, aztán visszaejtette a mancsára. Rita elmosolyodott. – Nem vehetem tőled rossz néven, hogy nem akarsz velem jönni. Te sem tudtál aludni a nyugtalanságom miatt, igaz?

Megsimogatta a kandúr selymes szőrét és eloltotta a villanyt. A hirtelen sötétségben az az érzése támadt, mintha egy nyitva felejtett ablakon át befújna a jeges szél.

De nem. Közben úgy érezte, mintha valaki figyelné a házat odakintről.

Gyorsan még egyszer végigment valamennyi szobán, és megbizonyosodott felőle, hogy minden ajtó és ablak be van csukva. Mégsem múlt el a szorongása.

Ki kell végre aludnod magad, Rita Mitchell, - figyelmeztette magát erélyesen. Határozott mozdulattal fölnyalábolta a macskát, és fölvitte a lépcsőn. Tadzs nyávogva tiltakozott.

– Ne haragudj, kicsim – mondta Rita –, de ma éjjel nem szeretnék egyedül lenni.

A hálószobában is didergett, pedig fölcsavarta a fűtést. Valahogy az egész ház idegennek és furcsának rémlett ezen az estén.

Bosszúsan megrázta a fejét. Már csak az hiányzik, hogy képzelődjék! Letette Tadzsot az ágyára, de a cica nyávogva leugrott és eltűnt a sötét folyosón.

– Jól van, menj csak! – kiáltott utána Rita. – Mutasd meg, hogy független vagy. Fütyülök rád.

Az ablakhoz ment, és kinézett az éjszakába. Sűrűn havazott. Fehér takaró borította a dombokat és a fákat. Éppen ilyen éjszakán szöktette meg Peter. Tud-e még egyszer úgy nézni a hóra, hogy ne facsarodjon össze a szíve a fájdalomtól? Homlokát a hideg üveghez támasztotta, melyet csillogó jégvirágok leptek el.

- Szeretlek, Peter, - suttogta. Ha nem beszéli rá Petert, hogy térjen vissza az Egyesült Államokba… Ha odamehetne most hozzá, és megmagyarázhatná, mi is történt…

Türelmetlenül összerántotta a függönyt, és hátat fordított az ablaknak. Mi értelme ennek a siránkozásnak? Ami történt, megtörtént. Nem lehet visszacsinálni, de a maga sorsát a kezébe veheti.

Levetette a pongyoláját, lefeküdt és eloltotta a villanyt. Meg fogja találni a módját, hogy Petert kihozza a börtönből. Be fogja vallani neki a szerelmét. Meg fogja mondani neki, hogy nem árulta el. Meg kell…

Lassan lecsukódott a szemhéja. Odakint zúgott a szél a fák között. A következő pillanatban már aludt.

Még sohasem érintették, sohasem csókolták így.

Rita kigyúlt Peter cirógatásától, és vágyakozva simult hozzá. A férfi a nyakát simogatta, belemarkolt selymes fürtjeibe, és hátrahúzta a fejét. Azután újból megcsókolta, és Rita szenvedélyesen felnyögött, amikor a férfi nyelve hegye hozzáért az övéhez. Elbódította Peter izgató szerelmi játéka…

Álom volt. Rita tudta, hogy álom, ezt mondta neki az esze. De az álom oly csodálatos volt, hogy azt akarta, sohase ébredjen föl belőle.

– Rita…

Fölsóhajtott álmában. Peter hangja melegen és gyöngéden csengett. Rita még a leheletét is érezni vélte az arcán. Szeretlek, Peter…

– Rita! – Valaki vállon ragadta és fölültette. – Rita, ébredj föl!

Hirtelen fölnyitotta a szemét.

– Peter? – súgta hitetlenkedve. – Peter!

Elborította a boldogság forró hulláma. Nem álom volt. Peter itt van a szobájában, itt ül mellette az ágyán. Elhúzta az ablak elől a függönyt, úgyhogy a gyönge világításban is fölismerte az arcát.

– Jó reggelt, Rita! – De amikor a karját felé tárta, a férfi kitért előle.

– Nem tudom elhinni – suttogta Rita. – Hogy kerülsz… mit csinálsz itt? – Szíve hevesen dobogott. – Megszöktél a börtönből! Ő, Peter!

– Igazán azt hitted, hogy biztonságban leszel tőlem? – kérdezte nyersen a férfi.

Izgalmában nem figyelt a szavaira.

– Megszöktél – mondta még egyszer aggodalmasan, és lecsúsztatta lábát az ágyról. – Sietned kell. A rendőrség biztos ide fog jönni.

Peter erősen markolta a vállát.

– Mire célzol?

Rita meglepődve nézett rá.

– Ne vesztegessük az időt, Peter. Ide fognak jönni, és…

– Ez sem segít rajtad. Elárultál!

– Nem, Peter, ez nem igaz. Tudom, mit gondolsz…

– Ne próbálj átverni! – kiáltotta mérhetetlen haraggal. – Elárultál, és most megfizetsz érte. Erre a percre vártam, Rita. Ez a gondolat óvott meg attól, hogy megbolonduljak a börtönben.

Ritát elfogta a vakrémület. Látta Peter szemében a haragos szikrákat. Pillantása jéghideg volt, mint azon a reggelen, amikor elvezették a rendőrök.

– Hallgass rám, Peter! Nem úgy van, ahogy gondolod…

– Már egyszer hallgattam rád – vágott a szavába. – És mi hasznom lett belőle? Most kiegyenlítem a tartozásomat a jó tanácsaidért.

A szavaiban rejlő ki nem mondott fenyegetéstől borsózni kezdett a háta. Hogy feledkezhetett el Peter valóságos természetéről? Hidegvérrel elrabolta, a parkolóban erőszakkal meggátolta, hogy elmenekülhessen, és bizalmas kapcsolatban áll egy olyan gyanús alakkal, mint Frenchy Nolan. Peter tizenhat hónapot töltött börtönben, s eközben olyan tapasztalatokra tett szert, amikről neki fogalma sem lehet. Most megint szökésben van, és azt hiszi, hogy ő árulta el. Ebben a helyzetben valószínűleg mindenre képes.

– Hogy tehetted? – A férfi olyan szorosan markolta, hogy fájt. – Százszor is föltettem magamnak a kérdést…

Rita pillantása az ébresztőórára vetődött, és egészen másfajta félelem kerítette hatalmába. Nem sokkal múlt hajnali kettő. Mióta van itt Peter? Tíz perce? Észre vették-e már a börtönben a szökését? Mennyi ideje maradt, amíg a rendőrség körülzárja a házat?

– Peter! – szakította félbe aggodalmasan. – El kell menned innen. Először itt fognak keresni.

– Ebben ne bízz túlságosan!

– Pedig így lesz. Jim Garrett tudja, mit gondolok rólad. Tudja, mit fogok csinálni.

– Ezt lefogadom – súgta Peter.

Egy távoli üvöltő hang figyelemre késztette. Rendőrsziréna? Nem. Megkönnyebbülten hunyta le a szemét. Csak egy mozdony fütyült.

– Hallgass ide, Peter. A kocsim bent áll a garázsban. Előhozom, és…

A férfi gúnyosan nevetett: – Igazán találékony vagy. Legutóbb kávét akartál hozni, most a kocsidat. Ennyire hülyének tartasz? Csakhogy ezúttal nincs a közelben telefonfülke, aranyom, a te készülékednek meg elvágtam a zsinórját.

Rita iszonyodva nézett rá.

– Csakugyan azt hiszed, hogy le akarlak buktatni?

– Megint le akarsz buktatni – javította ki a férfi. – Csakhogy most nem fog sikerülni, kis Ritám.

Most már őt is elfogta a méreg. Miközben azon töri a fejét, hogyan segítsen Peternek a menekülésben, a férfi kétszínű játéknak tartja minden cselekedetét.

– Hallgass ide! – sziszegte. – Nincs sok időnk. Te csalódtál bennem, nekem pedig kezd elegem lenni…

– De még mennyire csalódtam benned! A fenébe, Rita, az orromnál fogva vezettél, és még élvezted is. A kis Rita Mitchell életében először terjeszthette ki a szárnyait, és élvezetét lelte benne. Azután… – Elengedte a vállát. – Tudom, mi a vicc az egészben? Az, hogy tényleg bedőltem neked. Életemben először majdnem megbántam, amit tettem. Azt mondtam magamnak, bárcsak meg nem történtté tehetném az egészet és újra kezdhetném.

– Nem volt mit meg nem történtté tenned, Peter. Nem te loptad el a maharáni ékszereit. Ezt mind a ketten tudjuk.

Furcsa mosoly suhant át a férfi arcán.

– Még mindig nem érted, Rita. Én soha semmilyen ékszert nem tulajdonítottam el. Johnny volt a mestertolvaj – súgta elkínzottan. – Túl sokáig folytattuk a játékot, érted? Az első betörés után jött a többi, míg végül Johnnynak a szenvedélyévé vált. Nem tudta abbahagyni…

– Ha a bátyád volt a tolvaj… Ha nem te voltál…

A férfi mintha nem is hallotta volna.

– Először csak tréfa volt. – Halkan fölnevetett. – Igen, tréfa. Izgalmas játék. Egyre jobban belejöttünk, és nemsokára nem volt olyan iroda az egyetemi negyedben, ahová be ne surrantunk volna. Azután kiterjesztettük hadjáratainkat a városra…

– A követségekre?

A férfi megrészegülten nevetett.

– Semmilyen riasztóberendezés nem tarthatott vissza. Láthatatlanok voltunk. – Keze lehanyatlott, és vakon meredt a sötétbe. Rita megbűvölten figyelte. – És Johnny mindig magával vitt valamit. Eleinte valami csekélységet: egy noteszt, egy gyufaskatulyát…

– De aztán másképp lett Nem érte be ennyivel.

– Nem, és ezen a ponton rájöttem, hogy a dolog kicsúszott a kezünkből, abba kell hagynunk. Johnny először kinevetett, de én nem tágítottam. Ragaszkodtam hozzá, hogy fejezzük be. – Mély lélegzetet vett. – Johnny sajnos képtelen volt rá. Tudnom kellett volna…

Fölállt Rita követte, és kezét a karjára tette.

– Peter…

– Azon az estén, amikor halálos balesetet szenvedett, elmentem a lakására. Volt hozzá kulcsom. Egyszerűen oda kellett mennem, hogy még érezzem a közelségét. – Lerázta magáról Rita kezét. – A hálószobájában mindent megtaláltam: az ellopott ékszereket, a vakmerő mestertolvajról szóló lapkivágásokat. Csak egy vágyam volt: hogy Johnnyt legalább a halála után megóvjam attól, ami történnék, ha az újságok kiszimatolnák a dolgot. Először mindent a vécébe akartam dobni.

Rita egyszerre megértette.

– De nem tetted. Elhatároztad, hogy visszaviszed az ékszereket.

– Őrültség, nem? – nevetett a férfi. Arca megint elkomolyodott. – Talán csakugyan őrült voltam azon az estén. Mindenesetre már az első próbálkozás balul ütött ki. Az ékszerek közt volt az aranyláncon lógó smaragdfüggő, amelyre ráismertem.

Egy olyan nőé volt, akivel Johnny is, én is együtt jártunk. Két nappal ezelőtt még láttam rajta, és tudtam, hogy a hétvégére elutazott. Lehetséges, hogy még észre sem vette az ékszer eltűnését. Amikor megpróbáltam visszacsempészni…

– Elkaptak.

– Igen. A nő véletlenül előbb jött haza. Istenem, előtte százszor megcsináltam szórakozásból, és akkor, amikor először lett volna valódi tétje, belebuktam.

– És a rendőrséget abban a hitben hagytad, hogy te követted el az összes betörést.

A férfi bólintott.

– Ez volt az egyetlen, amit a bátyámért még tehettem.

A szobában csönd honolt. Rita egy idő után nem bírta tovább.

– Nagyon kellett szeretned a bátyádat - jegyezte meg halkan.

– Igen – vágta rá dühösen Peter, és megint vállon ragadta. – Egyedül ő volt nekem, és sohase bántam meg elhatározásomat, se a tárgyalás, se a börtönben töltött végtelen hónapok alatt. – Szorítása még erősebbé vált. – Egészen addig az éjszakáig, amelyet abban a nyomorúságos motelban töltöttünk. Akkor gondoltam először arra, hogy talán mégis hiba volt. Ha nem hagyom meg a világot abban a hitben, hogy én vagyok a tolvaj, sohase kerülök ebbe a kilátástalan helyzetbe.

– Volt kiút – ellenkezett Rita –, és már elszántad rá magad. Nem veszem rossz néven tőled, hogy megszöktél. Nem bírtad elviselni azt, hogy megint börtönbe kerülj.

– Nem én szöktem meg, Rita, hanem te. Azon a reggelen kihallgattad, amit a telefonba mondtam, és arra az elsietett következtetésre jutottál, hogy ott akarlak hagyni, mert már nincs rád szükségem. Valld be!

– Igen, kihallgattalak – ismerte be Rita. – És megértettelek. Tudtam, hogy semmiképpen sem akarod, hogy elkapjanak, és hogy rég megbántad, amire rábeszéltelek. Tudtam…

– Igazad van, semmiképpen sem akartam, hogy elkapjanak! Ha mind a kettőnket elfognak, amikor betörünk a Winstead-villába, te is börtönbe kerülsz. Inkább meghaltam volna, mint hogy kitegyelek ennek.

– Nem magadat féltetted, hanem engem? – hitetlenkedett Rita. – Miért nem mondtad meg? Miért nem kértél iratokat attól az embertől mind a kettőnk számára?

Peter elengedte a vállát, és megsimogatta a haját.

– Akartam. Egész úton Brookville felé ezen tépelődtem. Aztán abban a nyomorúságos motelszobában észrevettem az arcodon a félelmet, amikor meghallottad a szirénázást a tévéből. Abban a pillanatban világossá vált előttem, hogy sokkal jobban szeretlek, semhogy olyan életnek tegyelek ki, amelyben örökké menekülnöd kell.

Rita alig merte elhinni. Peter szereti! Csak azért akarta elhagyni, mert szereti.

– Miért nem mondtad meg?

– Volt hozzá jogom, hogy szeresselek? Mit kínálhattam volna neked?

– Nekem elég a szerelmed. Ennél többet nem is kívánok…

A férfi arca fájdalmas fintorba rándult.

– Akkor hogy árulhattál el, Rita? Neked semmit sem jelentett, ami köztünk történt?

– Mindent jelentett. Annyira szeretlek, Peter…

– Kihallgattad a telefonbeszélgetésemet, és mindjárt a legrosszabbra gondoltál. A fenébe, egész idő alatt mindig a legrosszabbat tételezted föl rólam. Valahányszor el akartam mondani, mit érzek irántad, a szememre hánytad, hogy csak ki akarlak használni.

– Talán csak nem mertem elhinni, hogy bármit is jelentek neked. Olyan volt, mint egy álom.

– Miért tagadtad le, hogy hallottad, mit mondtam a telefonba? Miért nem kértél magyarázatot?

– Nem akartam még jobban megnehezíteni a dolgodat, Peter. Hát nem érted? Szeretlek.

– Hagyd ezt abba! – vágott közbe hevesen a férfi. – Ha szeretsz, nem árultál volna el.

Rita a szájára tette a kezét.

– Nem árultalak el. Az éjszakai portás telefonált a rendőrségre, mert fölismert a körözés alapján. Én képtelen lettem volna ártani neked.

A férfi mélyen a szemébe nézett.

– Annyira szeretnék hinni neked, Rita.

– Hinned kell… De most már el kell mennünk innen. A rendőrség keresni fog, és Jim Garrett sejti, hogy az első utad ide vezetett.

– Garrett? Miért?

Rita lázasan gombolgatni kezdte hosszú flanel hálóingét.

– Mindent elmondtam neki. Hogy szeretlek, hogy Winstead a tolvaj, hogy azért jöttünk vissza Brookville-ba, hogy feltörjük a páncélszekrényét. – Lehajtotta a fejét.

– Te biztos nem mondtad el senkinek.

– Nem – mosolygott Peter. – Habár bebeszéltem magamnak, hogy gyűlöllek, nem akartam nehézségeket okozni neked. Tudtam, hogy senki sem hinne nekem, ha Winsteadet vádolnám a rablással.

– Igazad volt Jim Garrett is azt képzelte, elment az eszem, amikor föltálaltam neki a történetet. Pedig már azt hittem, megtaláltam a bizonyítékot, amit ő is elfogad. – Közben kigombolta a hálóing utolsó gombját is. – Winstead elszólta magát előttem. Azt mondta… Jaj, ez most nem fontos! Mindenesetre Jim utána akart nézni az ügynek.

– És?

– Úgy látszik, semmi se lett belőle. – Levetette a hálóingét – De most nem is fontos. Sietnünk kell. A rendőrség… – Szó közben elnémult, és Peterre nézett. – Talán segítene később, ha elmondanád Jimnek az igazságot a bátyádról – jegyezte meg óvatosan. – De persze nem fogod elmondani, ugye?

– Nem – jelentette ki Peter határozottan. – Johnny halott, én pedig megfizettem a tartozását. Ez az ügy a múlté. Időközben elhatároztam, hogy a többi ékszert, amit Johnny a lapkivágásokkal együtt egy páncéldobozban őrzött, visszaküldöm a tulajdonosoknak, Ritának elállt a lélegzete.

– Remélem, névtelenül.

– Teljesen névtelenül – nevetett a férfi.

Rita megkönnyebbülten sóhajtott föl.

– Jó, ezt majd később megbeszéljük. Most… Mi van veled? Miért nézel így rám?

Peter arcán hamiskás mosoly suhant át.

– Benned csakugyan nincs semmi szemérem, Rita Mitchell – jegyezte meg évődve. – Az előbb még állig be voltál gombolkozva, most meg itt állsz…

Rita végignézett magán, majd Peterre pillantott. Elvörösödve kapta maga elé a félredobott hálóinget, miközben a férfi lassan közeledett hozzá.

– Az ég szerelmére, képtelen vagy józanul gondolkodni? Jim Garrett…

– Ő valószínűleg már rég az ágyában horkol, mint minden rendes ember ebben az időben. – Peter megfogta a hálóing sarkát, és incselkedve rángatni kezdte. – Meg fogsz fázni, Rita. Vagy eszedbe jutott valami?

– Jim Garrett nem marad az ágyában, mihelyt megtudja, hogy megszöktél a börtönből. Most mit nevetsz?

– Tudod, aranyom, a börtönből ugyanazon az úton jöttem ki, mint amelyiken bementem: a főkapun. Csak ezúttal bilincs nélkül.

– Mégis szabadon engedett a bíró, óvadék ellenében?

– Nem. Sokkal jobb.

– Ne feszíts kínpadra, Peter! Mi történt?

– Szabad vagyok, Rita – kapott újból a hálóinghez a férfi.

– Szabad? – mondta utána a lány hitetlenül.

– A vád minden pontját elvetették – mosolygott Peter. – Nem jegyeztem meg minden részletét, mert túlságosan lefoglalt, hogy mit csináljak veled azután, hogy szabadon engednek. Gondolom, Jim Garrett teljes beismerésre késztette Simon Winsteadet azok után, hogy az ékszerész terhelő megjegyzést tett magára. – Kivette a lány kezéből a hálóinget, és leejtette a földre. – Amit nyilvánvalóan neked köszönhetek, Rita Mitchell.

– Ó, Peter…

– Úgy vettem ki, hogy Winstead sokat veszített szerencsejátékokon. Pénzre volt szüksége. Sok pénzre. Tehát elhatározta, hogy ellopja a saját ékszereit, és engem tesz meg bűnbaknak. – Átölelte Ritát. –, Sikerült is volna neki, ha nem vagy te.

– Akkor hát minden veszély elmúlt?

– Minden – bólintott a férfi.

Rita behunyta a szemét.

– Alig tudom elhinni… Mit csinálsz, Peter?

A férfi csábítón végighúzta tenyerét a hátán.

– Egészen kihűltél – jegyezte meg ártatlanul. – Csak megpróbállak fölmelegíteni.

Rita máris érezte, hogy jóleső melegség kúszik föl a tagjaiban.

– Egy pillanat, Peter Saxon – mondta erélyesen. – Hogy hihetted, hogy én árultalak el a rendőrségnek?

– Meg fogom találni a módját, hogy jóvátegyem - súgta a férfi, és ajkát a nyakára szorította.

Rita élvezettel sóhajtott föl.

– És mit akarsz csinálni?

Peter gyöngéden megcsókolta: – Régóta töröm rajta a fejem. Csak az a baj, hogy a gondolataim mindig ebbe az irányba térnek el.

– A lehető legjobb irányba – lehelte Rita.

A férfi nevetve fölkapta, és odavitte az ágyhoz.

– Csakugyan szemérmetlen vagy – évődött vele, és az ölébe ültette. – Pontosan az a nő, aki a magamfajta férfinak kell.

– Igazán? Erre vágyom, Peter. Szeretnélek az életed hátralévő részében boldoggá tenni.

A férfi szeme pajkosan megvillant:

– Ezt vegyem házassági ajánlatnak?

Rita nem sokáig töprengett:

– Igen.

– Egyszóval, férjhez akarsz menni egy volt börtöntöltelékhez?

– Úgy érted, hogy olyan emberhez akarok férjhez menni, aki szeretetből és becsületből mindent hajlandó föláldozni? Igen, kedvesem, ezt akarom.

– Akkor igent mondok – jelentette ki Peter ünnepélyesen.

– Igazán?

– Ez elég meggyőző válasz? – kérdezte a férfi nevetve, miután szenvedélyesen megcsókolta.

Rita túláradó boldogsággal mosolygott rá, és évődve súgta a fülébe:

– Kezdetnek eléggé.














